іЕ ОСВМАІ, 
ЛА РАТВІЕ“ 





м 56 (266) 





ВІЕГОВСО55ІЕКА ГІЕ 








МЕІЗЗЕСТНЕМІЗСНЕ 2ЕІТОХС 
-рАЗ УАТЕВГАХР" 


Нядзеля 4 верасьня 1955 г. 


Чу-Эн-ЛяЯЙ 


Прэм'ер-міністар камуністычнага Кі- 
таю, уталентаваны Чу-Эн-Ляй, ведамы 
майстра палітычнай інтрыгі і ці не най- 
большы крывадушнік нашага часу, ўжо 
ня раз быў у цэнтры сьветнай увагі. 
Апошні раз былі на яго зьвернутыя 
вочы сьвету ў сувязі з падарожжай у 
Пэкін генэральнага сакратара Задзіно- 
чаных Нацыяў Дага Гамершыльда зі- 
мою сёлета. 

Таму да рэчы было-б бліжэй прыгле- 
дзіцца да асобы Чу-Эн-Ляя, скарыстаў- 
шы з таго, іцто амэрыканскі «Тайм» 
даў пару месяцаў таму досыць даклад- 
ную біяграфію і характарыстыку гэтай 
няштодзеннай асобы. 

З тэй жменькі бліскучых і жорсткіх 
людзей, што калісьці ў падпольлі вы- 
працавалі схэму сучаснай структуры 
Кітаю, ніводзін не працаваў гэтак заў- 
зята і ўпорыста, як Чу-Эн-Ляй. Дзед 
яго быў кітайскім мандарынам і нале- 
жыў да высокай кіруючай бюракрацыі, 
і Чу нарадзіўся ў умовах дабрабыту й 
культуры. Бацькі аддалі яго ў іцколу 
заходняга тыпу, дзе ягоным школьным 
сябрам быў былы губэрнатар Фармозы 
К. С. Ву, які перабывае цяпер у ЗІЦА. 

Ву расказвае, што Чу-Эн-Ляй быў 
адным з таленавіцейшых вучняў шко- 
лы і вельмі добрым акторам. Маючы 
тонкія рысы аблічча й далікатную тон- 
кую скуру, ён заўсёды выконваў у тэа- 
тральных п'есах жаночыя ролі. Сустрэў- 
шы Чу-Зн-Ляя церазь якіхсьці 23 гады, 
Ву зацеміў, што ён вельмі зьмяніўся: во- 
чы ягоныя зрабіліся халодныя й суровыя, 
ён выглядаў на чЧалівегс) пчі мсіка 


зо 
шас 


біваць. «І ён такі ўзапраўды забіваў 
людзей сэбскімі рукамі», -- сьветчыць 
Ву. 


Чу-Эн-Ляй вучыўся ў унівэрсытэце ў 
Тсентсіне і там прылучыўся да рэвалю- 
цыйнага руху. Арыштаваны ў 1919 го- 
дзе, як кіраўнік дэманстрацыі супраць 
Вэрсальскага дагавору, ён папаў у тур- 


“му, дзе пазнаёміўся з рэвалюцыянэркай 


Танг Інгчао і пазьней ажаніўся зь ёю. 
Цяпер гэтая мітусьлівая жанчына ёсьць 
сябрам Цэнтральнага Камітэту Партыі й 
кіруе вялікай жаноцкай фэдэрацыяй. 

Выйшаўшы з турмы, Чу-Эн-Ляй да- 
ведаўся, што бібліятэкар пэкінскага 
ўнівэрсытэту Мао-Тсэ-Тунг набірае гру- 
пу студэнтаў, каб выслаць іх у Фран- 
цыю «працаваць і вучыцца». Чу-Эн-Дяй 
адразу-ж запісаўся на сьпісак і хутка 
выехаў. Выявілася, што ў «Францыі да- 
вялося болей працаваць, чымся вучыц- 
ца. 

Змучаны вычэрпваючай працай у 
шахтах гораду Ліль, Чу-Эн-Ляй прамя- 
няў кайло на серп і молат, і ў 1921 го- 
дзе, калі паўстала кітайская камуні- 
стычная партыя, ён арганізаваў ейныя 
нізавыя асяродкі ў Францыі й Нямеч- 
чыне. 

У 1923 годзе ён упяршыню паехаў у 
Маскву і ў наступным годзе вярнуўся ў 
Кітай, гатовы працаваць для камінтэр- 
ну. Кітайскія камуністыя навязалі пры- 
язныя дачыненьні з каротказрочным кі- 
тайскім кіраўніцтвам, якое не адчула 
іхных падступных намераў. 

Чу-Эн-Ляй, якому было тады 26 год, 
“ў назначаны шэфам палітычнага дэ- 

аЭнту вайсковай акадэміі ў Уампоа, 
ады Чан-Кай-ІЦэк быў камендан- 
Незадоўга Чу-Эн-Ляй дастаў ста- 
чча палітычнага камісара Чан-Кай- 
авай найлепшай арміі. 
охі пазьней Чан-Кай-Шэк выпра- 
му яго ў ІЦанхай арганізаваць паў- 
станьне і там прыгатаваць для Чан-Кай- 
Шэка спрыяльныя абставіны, каб ада- 
браць ад камуністых гэты імі захоплены 
горад. 

З дапамогаю іншых камуністых Чу- 
Эн-Ляй зарганізаваў з 600 тысячаў ра- 
ботнікаў тэрарыстычныя банды, але для 
падтрыманьня не гоміндану, гле каму- 
ністых. 

Калі пра гэта даведаўся Чан-Кай- 
Шэк, ягоная армія наляцела на горад і 
арыштавала галоўных лідэраў бандаў. 
Чу-Эн-Ляю пашчасьціла ўцячы за не- 
калькі хвілін перад тым, як мелі над ім 
выканаць прысуд сьмерці, 

Гэты прыгожы ўродаю, часта з усь- 
мешкаю, спакойны на выгляд чалавек 


ніколі ня спыніўся перад тэрарыстыч- 
нымі мэтадамі дзеі. У 1932 годзе адзін 
зь сяброў камуністычнай партыі, стра- 
гіўшы сымпатыю да камунізму, прый- 
шоў да паліцыі і паінфармаваў яе пра 
існаваньне 30 падпольных камуністыч- 
ных арганізацыяў, у тым ліку эгзэку- 
цыйнай групы для вынішчаньня вора- 
гаў камунізму, узначаленай Чу-Эн-Ля- 
ем. Пакуль ён быў у паліцыі, Чу-Эн- 
Ляй зь некалькімі людзьмі зайшоў на 
ягонае памешканьне, дзе яны выразалі 
ўсю ягоную сям'ю, уключна з малымі 
дзецьмі й слугамі -- разам 30 асоб. 

Гэтыя сцэнічныя асаблівасьці Чу-Эн- 
Ляя мала каму ведамыя. Сьвет болей 
абзнаёмлены зь ягоным умельствам 
снаваць інтрыгі, ствараць камплікацыі, 
зраджваць прыяцеляў. 

На пачатку ён быў (праўдзівей па- 
казваў зь сябе) прыбочнікам камуні- 
стычнага лідэра Лі-Лісана, але з часам 
прыстаў да цямнейшай асобы -- Мао- 
Тсэ-Тунга. Перайшоўшы ў свой час вай- 
сковае вышкаленьне ў Уампоа, ён кіра- 
ваў разам з Мао-Тесэ-Тунгам сялянскай 
арміяй і дапамог яму налажыць зялез- 
ную вуздэчку дысцыпліны на 3.500.000 
квадратных міляў кітайскай тэрыторыі. 

Ён служыў камунізму ня толькі сва- 
імі фаховымі ведамі, а й сваім вынят- 
кавым спрытам і выпрактыкаваным аб- 
лудным языком. 

У 1936 годзе, калі Чан-Кай-ІЦэк быў 
вельмі блізка да выкараненьня каму- 
нізму ў Кітаі, Чу-Эн-Ляй пераканаў ма- 
ладога мэршала Чана-Гсу-Энлянга пе- 
завезці мадам і5б-зысячцайл армінй да 
камуністых. Пазьней ён намовіў гэтага 
маршала выкрасьці Чан-Кай-ІЦэка і, 
удаючы, быццам ён да гэтага ня пры- 
чынны, пачаў весьці перагаворы аб 
звальненьні Чан-Кай-ІЦэка пад умовай 
зьліцьця нацыяналістых з камуністымі, 
што, як потым выявілася, было фаталь- 
ным для нацыяналістых. 

На працягу далейшых 9 год Чу-Эн- 
Ляй жыве ціха й вельмі скромна і вядзе 
тонкую й подлую ігру. Нязвычайна по- 
длы, лагодны і навонкі парадачны, ён 
зьяўляецца зьвязным між камуністымі, 
нацыяналістымі і рэпрэзэнтантамі за- 
ходніх дзяржаваў у сталіцы Чан-Кай- 


Шэка. Красамоўна, вельмі дыскрэтна і 
дыпляматычна ён пераконвае заходніх 
журналістых, вайскавікоў і дыпляма- 
таў у добрых намерах кітайскіх камуні- 
стых, якім, быццам, далёка больш зале- 
жыць на інтарэсах свайго народу, чым- 
ся на завядзеньні камуністычнай ідэя- 
лёгіі. 

Ягонае нязвычайнае выхаваньне, яго- 
нае ўменьне рэдкае між кітайскімі 
камуністымі--свабодна гаварыць фран- 
цускай і ангельскай мовай, ягонае зна- 
ёмства зь Лёнданам, Парыжам і Бэрлі- 
нам імпанавалі ягоным субяседнікам. 
Прыемна ўражала й ягоная скром- 
насьць і безінтэрэсоўнасьць. у краіне, 
дзе ўсё было прадажным. 

Чу-Эн-Ляй умеў, калі трэба было, і 
заплакаць, што ён двойчы зрабіў пад- 
час перагавораў зь генэралам Марша- 
лам. Адзін раз генэрал Маршал спы- 
таўся яго, ці быў ён калісьці ў Маскве. 
«Не», -- схлусіў Чу, гледзячы Марша- 
лу проста ў вочы. Пазьней кантроля вы- 
явіла, што 9099 вайсковых рапартаў 
Маршалу былі непраўдзівыя. А тымча- 
сам Маршал уважаў яго сваім блізкім 
прыяцелем і быў пэўны, што можна па- 
Еладацца на ягонае слова. 

Ён-жа пазьней выдумаў і пашырыў 
нахабную й абсурдальную брахню пра 
бактэрыйныя спосабы вайны Амэрыкан- 
цаў у Карэі і схвабрыкаваў «прызнань- 
не» амэрыканскіх лётнікаў. Ягоная зда- 
гадлівасьць і подласьць узапраўды год- 
ная падзіўленьня. 


Гэтак, лгарствам і подступам, зра- 
даю й ашуканствам ён дасягнуў сваю 
мэту -- стаўся адным з галоўных орга- 
нізатараў цяперашняй кітайскай каму- 
ністычнай дзяржавы, а цяпер ёсьць га- 
лоўным прапаганды стым у гачыненьнях 
зь некамуністычным сьвегам. 

Дзе падзеліся ягоная калішняя скром- 
насьць і ўдаваная пакорлівасьць? Ад- 
чуваючы цьвёрды грунт пад нагамі, ён 
гаворыць поўным голасам, і вымаганьні 
ягоныя, калі ён уважае за патрэбнае іх 
ставіць -- неадхільныя. 

Нядаўна ён рэпрэзэнтаваў сваю ма- 
гутную дзяржаву на Жэнэўскай канфэ- 
рэнцыі (у індакітайскай справе) і спра- 
ктыкаванай рукою кіраваў перабегам яе 
ў крытычныя. мамэнты. Ягоныя вышу- 
каныя манеры, ягоная элегантная 


(Заканчэньне на 4-ай бачыне) 





Аргентына -- 2 пэзо. У іншых 
ныя нумары каштуюць падвойна. 


Копію Хіг. 357-125, Вау. 


ГАЗЭТА ВЫХОДЗІЦЬ 


ВОРГАН БЕЛАРУСКАЙ НАЦЫЯНАЛЬНА 
ВЫЗВОЛЬНАЙ ДУМКІ 


рІЕ УЎЕІЗЗЕСТНЕМІЗСНЕ 2ЕІТОХС ,ВАСКАСЗСУМА" (,УАТЕВІАМР") 
Негачзеерег: УЛадітіг ВОЕТМІК 
Розігдгееве: іе УУеізвгиі епіс е 7еішае , Раскацёсупа“ (,Рав Уаіегара), 
(з Ь) Мапсеа 19, 5еЫАіеззЁась 69. 
Гіб: ,СОСО5", Вофагуетеі и. Уегі., С.п.Ь.Н., Мйпёеп 8, Возепреітет 5іт. 4ба. 
Пана паза Нямеччынай: ЗІПА -- 15 цэнтаў, Канада -- 15 ц., Ангельшчына 
-- 1 шылінг, Францыя -- 20 фр., Бэльгія -- 5 фр., Аўстралія -- 1 шылінс, 


краінах раўнавартасьць 15 ам. цэнтаў. 


Пана лётніцкай поштай у заакіянскія краіны -- 390 ам. цэнтаў. -- Падвой- 


Банкавае конт: Уегіае , ВасСкКацёёупа“, 


Нуро!Векеп- и. УўебізеіБапк, Міпееп. 
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РАЗ У ТЫДЗЕНЬ--ЦАНА 30 Н. ФЭН. 


ТНЕ УНІТЕВОТНЕМІАМ МЕЎЎЗРАРЕЕ 
“ТНЕ ЕАТНЕВІАХЮ, 








ГОД ВЫДАНЬНЯ 9 


Шостая калёна 


Калі ў часе грамадзянскае вайны ў 
Гішпаніі армія Франко наступала чатыр- 
мя калёнамі на Мадрыд, дык у самым 
горадзе прыхільнікі «Франко, творачы 
быццам пятую падзямельную калёну, 
аказалі яму значную дапамогу. З таго 
часу зварот «пятая калёна» пашырыўся, 
і ім абазначаюць нутраную апазыцыю, 
якая сымпатызуе й дапамагае вонкава- 
му ворагу. 

Перад пачаткам апошняй сусьветнай 
вайны пра пятую фашыстоўскую калё- 
ну Гітлера гаварылася ня менш, а то й 
больш, чымся пра пятую камуніетычную 
калёну. Аднак-жа ад часу ўпадку апош- 
няга, калі гаворыцца пра пятую калё- 
ну, дык бадай заўсёды маецца наўвеце 
калёну камуністычную. 

Пятая калёна Масквы ў краінах воль- 
нага сьвету складаецца сяньня з каму- 
ністых, што афіцыяльна належаць да 
партыі, з замаскаваных камуністых там, 
дзе гэтая партыя забараняецца, ды з 
шматлікіх сымпатыкоў камунізму ці про- 
ста апазыцыянэраў існуючага ладу, якія 
нярэдка й самі ня ведаюць, што сваёй 
дзейнасьцяй і прапагандай яны пра- 
цуюць на карысьць Масквы. 

Аднак да асобнай катэгорыі трэба за- 
лічаць тых людзей, якія не зьяўляючы- 
ся ні выразнымі сымпатыкамі камуніз- 
му, ні таксама апазыцыянэрамі ладу ў 
іхных краінах, прыносяць аднак сваёй 
дзейнасьцяй карысьць камунізму, а фак- 
тычна Маскве. Гэта -- заходнія журна- 
лісты. Праўда, ня ўсе, але з упэўненась- 
цяй можна сказаць, што значная коль- 
касьць іх, калі не бальшыня. Неспра- 
вядліва й крыўдна было-б іх прыраў- 
ноўваць ды залічаць да пятае калёны, а 
таму дамо ім асобны тэрмін: «Шостая 
калёна». 


Гэта сваеасаблівая «калёна». Не з-за 
ідэялягічных меркаваньняў ейныя пры- 
належнікі ліюць ваду на савецкае кола. 
Робяць яны гэта хутчэй, скажам, «по 
простоте душевной», каб ня ўжываць 
такіх словаў, як ігнаранцтва й дурнота. 
Пры гэтым не малую ролю адыгрывае й 
матар'яльны фактар. Вядома-ж, што ўся 
заходняя прэса, за выняткам рэлігійных, 
чыста партыйных і арганізацыйных вор- 
ганаў, пабудаваная на прынцыпе даход- 
ных прадпрыемстваў. Собсьнік такога 


Савецкае людалоўства еярод эмігрантаў 
- важны фронт “халоднае вайны” 


АД РЭДАКЦЫІ: Ніжэй перадрукоў- 
гаем за газэтай «Украіньські Вісті» Ў 
скарачэньні артыкул Чарлса Тэйнэра, у 
якім, на рэдкасьць сярод заходніх жур- 
налістых, даецца правільная ацэна ролі 
палітычных эміграцыяў з Усходу ў ха- 
лоднай вайне, а так-жа іхнае небясьпе- 
кі для камуністычнае агрэсыўнае палі- 
тыкі, Выходным пунктам для аўтара- 
вых разважаньняў быў нямецкі судовы 
працэсе у Мюнхэне супраць савецкай 
агенткі Альжбеты Ключэўскай-Райн- 
гольд, якая, на загад МВД, намагалася 
намовіць Дырэктара мюнхэнскага Ін- 
стытуту для Вывучэньня Гісторыі й 
Культуры СССР, Б. Якаўлева вярнуцца 
да сваей сямі ў Маскву. Пасьля апі- 
саньня ходу працэсу супраць Ключэў- 
скай, аўтар далей разважае: 


«Працэс Альжбеты Ключэўскай пе 
зьвярнуў на сябе шмат увагі -- адзін- 
два радкі ў газэтах і кольк: еловаў у 
радыяперадачах. Але гэты працэс ёсьць 
яркім прыкладам сьветнай кампаніі, 
арганізаванай Крэмлём, ськіраванай на 
тое, каб пазбавіць Захад ягоных най- 
лепшых саюзьнікаў у халоднай вайне. 
Гэтая ,рэдэфэкцыя, як называюць афі- 
цыйна гэтую кампанію, прымушае па- 
важна задумацца заходніх стратэгаў 
халоднай вайны. У вадным амэрыкан- 
скім рапарце гавэрыцца: , Рэдэфэкцыя 
на стэлькі завайстрылася, што пагра- 
жае стацца сур'ёзным дзейнікам у палі- 
тычным змаганьні». На працягу нехаль- 
кіх месяцаў стурбаваныя экспзрты лёта- 
юць туды й назад між Вашынгтонам, Па- 
рыжам. Боннам і Мюнхэнам, намегаючы- 
ся вызначыць значэньне гэтай кампаніі, 


здгадаць яе наступны крок 
спосабы супрацьдзеяньня. 

Цяпер Саветы хапіліся адкрытых за- 
хадаў у вядзеньні гэтай кампаніі зруй- 
наваньня эміграцыі і абвесьцілі ства- 
рэньне ў Бэрліне «Камітэту для паваро- 
ту на бацькаўшчыну», узначаленага вы- 
датным савецкім генэралам. Гэты камі- 
тэт якраз цяпер выпускае сваю газэтку, 
якую рассылае па пошце да сотняў са- 
вецкіх уцекачоў на Захадзе. У гэзэце 
зьмешчаны хітра зложаны заклік да 
ўсіх савецкіх грамадзян заграніцай вяр- 
тацца дамоў. Там гаворыцца, што ў 
СССР «вітаюць» паварот навет тых, 
што змагаліся супраць яго ў часе вай- 
ны, не зважаючы на ўсе іхныя «зла- 
чынствы». На апошняй бачыне памеш- 
чаныя апісаньні жыцьця ў лягерах уце- 
качоў на Захадзе, зпісаньні, якія ёсьць 
досыць праўдзівыя, каб адпаведна 
ўплынуць на жыхароў гэтых лягераў, і 
досыць умелыя, каб ня змусіць іх сур'- 
ёзна над гэтым не падумаць. Эмігра- 
цыйныя правадыры й Амэрыканцы, 
што зь імі супрацоўнічаюць, вельмі за- 
елапочаныя сфэктам гэтае грапаганды 
і выдалі цэлы рад супрацьдзеючых ма- 
тарыялаў, якія, як яны спадзяюцца, рас- 
крываюць запраўдны характар заклі- 
каў бэрлінскага камітэту. 

На жаль, ня кажная савецкая спроба 
адсунуць з поля дзейнасьці актыўнага 
гантыкамуністага заканчваецца  паса- 
джэньнем чырвонага агента на лаву 
падсудных. Шмат выдатных эмігрантаў, 
дзякуючы камуністычным лоўбам, ужо 
апынулася за зялезнай заслонай, іх вы- 
кралі або забралі якімсьці іншым шля- 
хам. У 1949 годзе Багуміл Лаўзман, бы- 


і знайсьці 


лы заступнік прэм'ер-міністра Чэхасла- 
ваччыны, уцёк на Захад і адзінока па- 
сяліўся ў Зальцбургу. Цераз чатыры га- 
ды аднэй ночы ён раптам зьнік. Ягоная 
гаспадыня была знойдзеная напоўп'я- 
ная, а ў ейным пакоі была бутэлька га- 
рэлкі і дзьве шклянкі. Нідзе ня было 
відаць ніякіх сьлядоў змаганьня і ўсе 
рэчы Лаўзмана, уключна з грашмі й 
асабістымі паперамі, былі на месцы. Це- 
разь некалькі тыдняў Лаўзманаў голас 
быў чуваць з праскай радыястанцыі, 
дзе ён заяўляў, што ён вярнуўся дамоў 
дабравольна. На працягу некалькіх ме- 
сяцаў пасьля павароту былага заступ- 
ніка прэм'ер-міністра на ўсе лады вы- 
карыстоўвала галасьлівая чэская пра- 
паганда і шмат людзей на Захадзе ве- 
рыла, што ён узапраўды дабравольна 
вярнуўся на бацькаўшчыну. Але не- 
калькі месяцаў таму ў рукі Амэрыкан- 
цаў трапілі довады, што Лаўзман быў 
хітрыкамі заманены ў аўта й вывезены 
ў савецкую зону. Довад гэты зьявіўся 
ў васобе самога савецкага агента, які 
арганізаваў гэтае выкрадзеньне, а пазь- 
ней сам уцёк на Захад. 

Нядаўна гаспадыня аднаго будынку 
ў Мюнхэне, дзе жыве шмат уцекачоў, 
прыбірала пакой, які яна, незадоўга пе- 
рад гэтым, наняла нядаўна прыбыламу 
расейскаму ўцекачу із усходняй зоны, 
які называў сябе Ізмаілавам. Замятаю- 
чы пад канапаю, яна пабачыла труп, на 
якім былі порткі Ізмаілава. Паліцыя 
сканстатавала, што ахвяра была задур- 
маненая, зьвязаная, задушаная і малат- 
ком была прабітая скронь. Цела шыб- 


(Заканчэньне на 2-ой бачыне) 


прадпрыемства, імкнучыся мець як най- 
больш даходу, стараецца перадусім па- 
большыць колькасьць кліентаў і пашы- 
рыць рынак збыту. Каб-жа гэты рынак 
здабыць, ён мусіць старацца прадука- 
ваць тое, што найбольш адказвае смаку 
й спадобе гэтай кліянтэлі. Гэтак і выда-. 
вец газэты, калі хоча мець як найболь- 
шы даход, пачынае лічыцца із спадобай 
і імкненьнямі сваіх чытачоў. Сяньня-ж 
чытачамі газэты зьяўляюцца ўжо не 
адзінкі, а даслоўна масы. А чым-жа ма- 
сы можна найлягчэй зацікавіць? Ясна -- 
сэнсацыяй. І то да гэтага, сэнсацыяй 
прыемнай. Пры гэтым, гэтыя спэцы ве- 
даюць, што чытач ня будзе аналізаваць 
і даходзіць да праўдзівасьці падаваных 
вестак: яму лепш прыемная надзея, чым- 
ся горкая рэальнасьць і праўда; прыям- 
вей прачытаць, што загроза камунізму й 
вайны адыйшла ў нябыт, чымся даве- 
дацца, што яна й надалей існуе, пакуль 
існуюць два варожыя сьветы, 

Калі савецкая дэлегацыя ехала ў Же- 
нову, дык яна ведала, што там знойдзе 
надзейных саюзьнікаў якраз у асобах 
заходніх пісакаў. Хапіла Хрушчову ўсь- 
міхнуцца, Булганіну памахаць ветліва 
да натоўпу, а Жукаву пашаптацца з Ай- 
зэнгаўэрам, як, пачынаючы ад бруковых 
шматтыражных дзёньнікаў і канчаючы 
нярэдка паважнымі газэтамі, усе дано- 
сілі сваім чытачом аб пачатку новай эры 
ў вадносінах з Саветамі, аб тым, што” 
вайна замянілася на цёплы мір і згоду. 

Ня важна, што думаюць заходнія ад- 
казныя галовы, найважнейшае -- каб 
масы, з апініяй якіх гэтыя галовы як-- 
ні-як, а павінны лічыцца, паверылі ў гэ-; 
тую зьмену. А Саветам нічога больш і. 
ня трэба: за час «перадышкі» ім трэба 
перадусім справіцца з нутранымі цяж- 
касьцямі, а пасьля пабачыцца, хто да 
каго будзе ўсьміхацца. У міжчасе-ж 
можна запрасіць заходніх дыпляматаў 
на сяброўскую «рапу» ў пышнай падма- 
скоўскай дачы: віна, гарэлкі й закусак 
хопіць, а прысутныя-ж заходнія жур- 
налісты з удзячнасьці да гаспадароў не 
забудуцца аб гэтым паведаміць сваіх чы- 
тачоў, дадаючы адпаведныя камэнтары 
й «вывады» аб пачатку вялікай дружбы 
між двума сьветамі. Якімі-б фантастыч- 
нымі гэтыя камэнтары ня былі, усёадно 
заходні чытач ім паверыць, бо, як ужо 
зазначалася, лепш хоць крыху надзеі, 
чымся горкая праўда. 

І што-ж у выніку? Зь кім сяньня ні 
пагаворыш, ад простага работніка й да 
прафэсара, кажны стараецца давесьці, 
што мы, эмігранты, мыляемся, што Са- 
веты ад часу Жэнэўскай канфэрэнцыі 
запраўды зьмяніліся, што яны ймкнуцца 
да шчырага супрацоўніцтва з Захадам, 
што яны ўжо пакінулі думку аб вайне. 
«Вось бачыце, яны навет пачынаюць 
дэмабілізаваць армію, гатовыя на раз- 
збраеньне, працягваць нам сяброўскую 
руку!» з захапленьнем выкрыквае 
такі «інтэлігентны» інтэлігент. 

Гэтак падрыхтаваная «шасьцікалёнь- 
нікамі» грамадзкая апінія Захаду пачы- 
нае рабіць свае далейшыя вывады: сты- 
ніць усякае ўзбраеньне ці нат пачынаць 
раззбройвацца, спыніць антыкамуністыч- 
ную прапаганду, каб не нэрваваць дара- 
тіх крэмлёўскіх прыяцеляў і г. д., і г. д. 


Небясьпека такога на пачатку хоць-бы 
сабе толькі псыхалягічнага, раззбраень-. 
ня Захаду й дэзарыентацыі грамадзкае 
апініі пабольшваецца. Можна навет да- 
зволіць сабе на цьверджаньне, інто тое, 
чаго Саветы не дасягнулі пры дапамозе 
свае пятае калёны, яны пачынаюць да- 
сягваць дзякуючы «шостай калёне» 
заходнім пісакам. І гэта зусім зразумела. 
Камуністычныя партыі заходніх краінаў 
апошнімі часамі страцілі шмат на сваёй 
папулярнасьці. Іхная даволі слабая прэ-: 
са чытаецца толькі ў вабмежаваным ко- 
ле партыйцаў ці сымпатыкаў. Незалеж- 
ныя-ж газэты, дзе папісваюцца сваім 
спрытам у насьвятленьні сучасных пра- 
блемаў ды ў прарочаньні будучых адно- 
сінаў экспэрты шостае калёны, ідуць У 
шырокія масы. Іхны ўплыў адыгрывае 
калясальную ролю ў дэзарыентацыі за- 
ходняга грамадзтва. А гэткая дэзарыен- 
тацыя -- мэта бальшавікоў. Дык... ці-ж 


ня шостая калёна? 
А. Галубіцкі 





Савенкае людалоўетва... 


(Заканчэньне зь 1-ай бачыны) 


ке было пахаванае і пачаліся росіцукі 
забойцы. Апошняю асобай, якую бачы- 
лі зь Ізмаілавам, быў Фаталіібэйлі, 
адзін зь кіруючых працаўнікоў фінанса- 
ванай Амэрыканцамі радыястанцы!і гБы- 
зваленьне», цераз якую адбываюцца ра- 
дыяперадачы зь Мюнхэну да народаў 
СССР. З часу забойства Фагалітбэйлі не 
вертаўуся да працы. Ягоныя супрацоў- 
нікі з радыястанцыі «Вызваленьне» бы- 
лі іншай думкі. На іхнае дамаганьне па- 
ліцыя адкапала труп і выявілася, што 
гэта быў Фаталітбэйлі, якога яны шу- 
калі, як праступніка. Чалавек, якога 
яны ўважалі ахвяраю, у запраўднасьці 
быў забойцаю, ён выканаў сваё задань- 
не і ўцёк назад у ўсходнюю зану. 

Нічога няма больш іцкоднага для Са- 
ветаў і іншых сымпатыкаў ка Захадзе, 
як заўсёдная хваля ўцекачоў з за зялез- 
най заслоны. Адразу пасьля вейны яны 
прыбывалі тысячамі, але з таго часу гэ- 
тая хваля зьменшылася да паасобных 
капляў. Калі наступ, які цяпер вядзе 
Крэмль, загаціць гэтую хвалю, а можа 
навет і зьверне яе ў супрацьлежны бок, 
мы ня будзем мець даплыву новых ін- 


“фармацыяў і нашыя дадзеныя аб савец- 


кіх умовах будуць перастарэлымі, а спо- 
сабы нашай псыхалягічнай вайны -- не 


.пераконлівымі. І нашыя экспэрты баяц- 


гца, іпто гэта якраз можа стацца. 


Гяперашняя кампанія «рэдэфэкцыі» ня 
ёсьць першай спробай Крэмля адсунуць 
з сміграцыі кіраўнічых асоб, але новым 
у гэтай кампаніі ёсьць тое, што цяпер 
яна ператварылася ў псыхалягічную ак- 
цьію, ськіраваную ня толькі на кіраўні- 
чых асоб, але навет на малых і незамет- 
ных уцекачоў, што на працягу гадоў 
ціха і незаметна жывуць на Захадзе. Ча- 
ста першая перасьцярога для эмігранта 
аб тым, што ён выбраны ахвяраю, пры- 
ходзіць у форме ліста, адрасаванага на 
яговае прозьвішча. І тады адрэсат упяр- 
шыню разумее, што «старцы брат» за ім 
сочыць. Некалькі тыдняў таму дзесяткі 
такіх лістоў былі разасланыя зь мюн- 
хэнскага паштовага ўраду. 


У тых выпадках, калі Саветы зацікаў- 
леныя больш, МГБ пасылае асабістыя 


“заклікі ў форме лістоў ад прыяцеляў і 


“родзічаў з за зялезнай заслоны. Адна ма- 


ці з Мадзяршчыны піша да свайго сына 
ў Трыесьце: «Калі ты вернешся дамоў, 
дык нам зьвернуць нашую гаспадарку, 
калі-ж ты ня вернешся, мяне дэпарту- 
юць». Каб разьвеіць усякія сумлевы ў 
праўдзівасьці пагрозы, начальнік мясцо- 
вай мадзярскай міліцыі дабавіў у лісьце 
некалькі радкоў ад сябе, пацьверджаю- 


чы гэта. Іншы Мадзяр атрымаў ліст ад 


с 


сваей жонкі, у якім яна піша, што ёй 
зьвярнулі 
зьвернуць рэшту, як толькі ён вернецца. 


частку іхнай гаспадаркі і 
Гэтая абяцанка таксама была пацьвер- 
джана начальнікам мясцовай міліцыі. 
Такія лісты, вымушаныя ад родзічаў 
міліцыяй, маюць у сабе і прыхаваныя 
перасьцярогі. Адзін, што вярнуўся, пісаў 
з Расеі да сваіх прыяцеляў на Захадзе: 
«Усё тут цудоўна. Бярыце з нас прыклад 





вы захочыцз адлажыць 
да Больчынага зясельля». 
Болька -- усяго двухгодняе дзіцянё. 
часта запросіцы вярнуцца да- 
моў зьвязаны зь пехаторым: вымагань- 
нямі: раней, чымся ўцекачу Судзе дара- 
вапа. ён мусіць адкупіць свае грахі пра- 
цаю для МГБ на Захадзе. Шальва Маг- 
лакслілзэ быў генэрал-губернатарам Тбі- 
лісі надчасе рэвалюцыі. Пасьля таго, як 
бальцавікі захапілі Грузію, ён быў 
арьпцтаваны, але пазьней яго выпусьці- 
ді. У 1923 годзе ён зь сям'ёй рыэміграваў 
і трыццаць год быў стаўпом змігранцкай 
грамады. Пасьля другой сьвэтнай вайны 
нейкі час быў у Бэрліне. У 1952 годзе 
Савегы прыязна ўзялі яго ў Масхву на 
адведзіны і там адкрылі яму свой плян 
сгварэньня камітэту выдатных рэпагры- 
яваных эмігрантаў і запрапанавалі яму 
месца у гэтым камітэце. У 1953 годзе ста- 
ры генэрал паявіўся ў Мюнхэне ў свайго 
прыяцеля Рыгора Бепхвадзэ, грузінскага 
лекара, якога жонка, як ён цьвердзіць, 
ёсьць пляменьчіцай першай жонкі Ста- 
ліна. Цераз гэта Вепхвадзэ падазрае, што 
ён стаіць на адным зь першых месцаў 
у савецкім сьпіску тых асобаў, якіх яны 
жада:іоць прыбраць у свае рукі. 


Бе 1ьМмі 


Маглакелідзэ перадаў лекару звычай- 
ныя ў такіх выпадках лісты, фотаздым- 
кі й памяткі ад ягонай сям'і ў Тбілісі зЗ 
просьбаю вярнуцца дамоў і з абяцанкамі, 
што яму будзе даравана. Лскар пачаў 
іграць празь нейкі час і паведаміў аб 
гэтым заходнія ворганы бясьпечнасьці. 
Пайшлі чуткі, імто лекар выдаў генэрала 
як савецкага агента. Генэрал пачаў абві- 
навачзаць лехара, ішшто той сам зьяўля- 
ецца савецкім агентам. Лекар пачаў вы- 
магаць пераслухаць гэтую справу мясцо- 
вым грузінскім грамадзкім судом. Маг- 
лакелідзэ выехаў у Бэрлін і зьнік. 
11 сьнежаня 1954 году тбіліская газэта 
расейскай мовай «На востоке» апубліка- 
вала на трох шпальтах ліст да рэдакта- 
ра, у яхім рэзка асуджваліся ўсе эмігран- 
ты. Ліст быў падпісаны «С. Н. Маглаке- 
лідзэ». 

Ад калі гэты паважаны і адданы арга- 
нізатар грузінскай зміграцыі быў савец- 
кім агентам? Некаторыя ўважаюць, што 
ён быў ім усё сваё жыцьцё. Ягоны сын, 
што жыве ў Мюнхэне, гаворыць, што ге- 
нэрал меў сувязі з Саветамі на працягу 
гадоў. Ніхто ня ведае напэўна, але адно 
ёсьць пэўным: паварот да Саветаў ства- 
рыў такую атмасфэру падазрэньня ў ко- 
ле грузінскіх эмігрантаў, што адзін эмі- 
грант не даверае другому. Як заявіў 
адзін амэрыканскі службовец: «Яны пра- 
ніклі ў зміграцыю, як Траянскі конь. Ця- 
пер ужо бадай немагчыма сказаць, хто 
агент, а хто не». 

У красавіку сёлета адзін «украінскі 
эмігрант» В. П. Васілакі, які на працягу 
гадоў намагаўся зарганізаваць сабе пры- 
бочнікаў сярод эмігрантаў, зьняверыўся, 
калі ягоныя захады ня мелі ніякага па- 
сьпеху сярэд калегаў, і выехаў у Бэрлін, 


БАЦЬКАЎШЧЫЯА 


дзе дго з гпрацягнутымі рукамі прыняў 
савецхі «камітэт для павароту на баць- 


каўшчыну», йны зарганізавалі яму гуч- 
нт поссавую ганфэрнцыюе на якой ён 





рэзха гсудзкаў змігрантаў і Амэрыхакн- 


што працуюць з» імі. 


цаў, Амзрыканскі 
Кашутзт Вызваленьня ад РБральцавізму 
пад асабліва мэцны напад з боку 





іе акі і пазэцей усё гэта поўпасьцю 
бысо надрукавакае ў «Известиях». 
: ц І 


род старых і давераных ашіызамуністых. 
Некаторыя зь іх ёсьць агенты. што пась- 
ля таго, як яны былі выкрытыя, сталі 
больш не патрэбнымі па Захадзе. Дза 
такіх чэскіх эмігранты вярнуліся й га- 
варылі цераз праскую радыястанцыю. 
Амэрыканскія экспэрты псыхалягічнай 
вайкы ўважаюць, што ці былі гэтыя два 
савецкімі агентамі, ці ня былі. іхныя ра- 
дыяперадачы ёсьць цудоўнай прапаган- 
дай для прыпыненьня хвалі ўцекачоў 
на Захад. 

Баўтарскі й мадзярскі ўралы абвесьці- 
лі амнэстыю ўсім, што вернуцца да кан- 
ца гэтага году. Прадбачаць, што іншыя 
камуністычныя ўрады хутка зробяць тое 
самае. І ў такім выпадху можна спадзя- 
вацца, іцто халя 20 працэнтаў уцекачоў 
могуць наважыцца вярнуцца. Баяцца, 
што такі масавы паварот спрычыніцца 
да прыпыненьня эміграцыі з Усходу і 
сур'ёзна пашкодзіць пашай праграме ха- 
лоднай вайны. 


Якой узнагароды могуць спадзявацца 
ад Крэмля такія, што вернуцца, за гэтую 
іхную услугу, можча ўявіць сабе, калі 
паглядзець на сьветчаньні аднаго нядаў- 
нага ўцекача зь сібірскага канцэнтра- 
цыйнага лягеру. Ён кажа: «У нашым ля- 
геры было ад 100 да 150 расейскіх эмі- 
грантаў, што вярнуліся ў СССР пасьля 
вайны. Тыя, што вярнуліся да 1947 году, 
дасталі па дзесяць гадоў, тыя, што вяр- 
нуліся пазьней -- па дваццацьпяць га- 
доў». 

І ўжо-ж ня гледзячы на гэтыя абста- 
віны, крэмлёўская прапаганда сярод эмі- 
грантаў небясьпечна пасьпяховая. Аднэй 
з прычынаў гэтага ёсьць тыя абставіны, 
што для бальшыні зь іх вельмі цяжка 
прытарнавацца да жыцьця на чужыне, 
Навет пасьля некалькіх дзесяцігодзьдзяў 
на эміграцыі некаторыя зь іх ня ведаюць 
ніякай іншай мовы, апрача сваей. Шмат 
зь іх, што ўцяклі з СССР, каб змагацца 
супраць камунізму, згубілі надзею калі- 
небудзь перамагчы. Суіснаваньне для іх 
абазначае неіснаваньне. І хаця яны не- 
навідзяць камунізму, шмат зь іх дума- 
юць, што цяпер яны мусяць выбіраць 
між антыкамунізмам і любоўю да баць- 
каўшчыны -- і ў роспачы яны пастанаў- 
ляюць пагадзіцца з камунізмам, каб толь- 
кі памерці на бацькаўшчыне. 


Гісторыя паводзінаў Захаду ў дачы- 
неньні да ўцекачоў такая, што ёй нельга 
пахваліцца. У 1945 годзе вайсковая ўла- 
да ЗІІІА, выконваючы ялтанскі дагавор і, 
ачавідна, пабойваючыся рэпрэсіяў у да- 
чыненьні да амэрыканскіх ваеннаполон- 
ных, ашаломленая наступаючай савец- 
кай арміяй, сілаю рэпатрыявала тысячы 
савецкіх грамадзян. Пасьля таго, як 
скончылася гэтае насільле, уцекачоў са- 
бралі ў лягеры і трымалі пры жыцьці 
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Бракі абутковай хвабрыкі 


У Менску ўжо шмат гадоў існуе адна 
з буйнейшых абутковых хвабрык на 
Беларусі. Яна носіць назоў імя Кагано- 
віча. Хвабрыхка ня дрэнна абсталяваная 
і ўкамплектаваная рабстнікамі спэцыя- 
лістымі. Здавалася-б, што хвабрыка мае 
ўмовы працаваць нармальна і выпу- 
шчаць абутак. Аднак, як падае газэта 
«Зьвязда» за 1д ліпеня гэтага году, прад- 
гроемства заплаціла за мінулы год ган- 
длёвым арганізацыям штрафаў адзін мі- 
льён чатырыста сорак восем тысяч руб- 
лёў. Мінулы год ня быў выпадковасьцю, 
бо хвабрыкз і надалей выпушчае нягод- 
ны да ўжытку абутак. Ужо ў першым 
квартале гэтага году хвабрыка заплаці- 
ла каля чвэрці мільёна рублёў штра- 
фаў. 

Пры праверцы якасьці абутку гэтай 
хвабрыкі было знойдзена, што толькі ў 
красавіку 5499 жаночага абутку пры- 
шясся перавесьці зь першага ў другі і 
трэйці гатункі і з гандлёвых арганіза- 
цыяў вярнуць назад на хвабрыку дзеля 
выпраўленьня дзэфэктаў. У кантроль- 
ным аддзеле хвабрыкі працуе 40 кантра- 
лёраў. Каб утаіць бракаробаў, кантра- 
лёры і прыёмшчыкі абутку нявыразна 
ставяць клёймы на гатовым абутку. У 
выніку абутак з такімі дэфэктамі як пе- 
ракосы, пукатасьці, шчыліны паміж на- 
бойкаю і падзшваю накіроўваецца ў ган- 
длёвыя арганізацыі. Няма толку на хваб- 
рыцы і з выбарам абутку па асартымэн- 
ту. У першым квартале гэтага году спа- 
жыўцы не атрымалі 20 тысяч пар муж- 
чынскіх чаравікаў, якіх хвабрыка не 
дадала дзеля прадажу. З заплянаваных 
да вырабу 26 тысяч пар спартовага 
абутку хвабрыка не зрабіла ніводнай 


пары. Наагул гэтае прадпрыемства вы- 
пускае абутак аднастайны, бязгустоўны, 
пры поўнай адсутнасьці адзнакаў эле- 
гантнасьці. Сярод абутку хвабрыкі імя 
Кагановіча можна часта сустрэць у вад- 
нэй пары на адным туфлі скуру таў- 
іцдчынёю па стандарту 0.5 мілімэтра, а на 
другім -- 2 мілімэтры. 

Вось-жа параўнаем гэтае «найлепшае» 
сбутковае прадпомемства з прадпры- 
емствамі ў вольным сьвеце. Калі-б абут- 
ковая хвабрыка дазволіла сабе раз аб- 
мануць пакупнікаў, яна напэўна ў самы 
кароткі тэрмін збанкрутавала-б. Спа- 
жыўцы тут меюць магчымасьць выбі- 
раць сабе тавары шырокага спажывань- 
ня па свайму густу, адпаведна сэзону, 
мадэлі і кошту. У сацыялістычнай краі- 
не зь інтарэсамі спажыўцоў прадпрыем- 
ствы ня лічацца. Хвабрыка, ці завод заў- 
сёды будзе называцца перадавым прад- 
прыемствам, калі яно выконвае і пера- 
выконвае вытворчыя пляны і выпускае 
прадукцыю па колькасьці. 

Пэнтральнае статыстычнае кіраўніц- 
тва апублікавала вынікі выкананьня 
дзяржаўнага пляну разьвіцьця народнай 
гаспадаркі СССР за першую палавіну 
1955 году. Як і трэба было чакаць, усе 
віды вытворчасьці прамысловасьці знач- 
на перавыканалі паўгадсовыя пляны. 
Асабліва значнае перавыкананьне пля- 
наў, разумеецца, уў працэнтах, бо лічбы 
не падаюцца, складаюць тавары, так 
званага народнага спажываньня. Пляны 
вытворчасьці гумовага абутку выкананы 
ў Саюзе аж на 1147, а скуранога на 
1049/0. Апрача працэнтаў статыстычнае 
кіраўніцтва ніякіх іншых пакасчыкаў 


(Заканчэньне на 3-яй бачыне) 
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падачкамі. 5 таго часу Аўстралія, Кана- 
да, Бразылія й ЗІЦА прынялі вялікую 
колькасьць уцекачоў з Усходу, але апош- 
нім часам вытварылася тэндэнцыя за- 
крываць дзьверы для новых эмігрантаў 
у ўсіх краінах. 

У першыя дні пасьля вайны шмат уце- 
качоў, баючыся прымусовай рэпатрыя- 
цыі, якая да многіх была фактычна тар- 
наваная, прыхавалі сваю прыналеж- 
насьць да савецкага грамадзянства. Сянь- 
ня такія дадзеныя часта ўважаюцца 
крывапрысягаю -- праступкам, які ста- 
іць на перашкодзе эміграцыі й натуралі- 
зацыі. Адзін высокаплатны, але мала 
асьведамлены дараднік у эміграцыйных 
справах навет цьвердзіў, што прыналеж- 
насьць да профсаюзаў, раўняецца пры- 
належнасьці да камуністычнай партыі, 
аж пахуль ня было выясьнена, што пры- 
належнасьць да профсаюзаў у СССР 
ёсьць прыблізна такой «дабравольнай», 
як, прыкладам, плата падаткаў у ЗША. 

Хаця новыя ўцекачы знаходзяць ця- 
пер шмат лешцыя ўмовы, чымся раней, 
яны ўсё-ж павінны перайсьці цераз 
вельмі суровую праверку ворганаў бясь- 
печнасьці. Часта на працягу месяцаў 
яны перабываюць у ізаляцыі і іх да- 
пытваюць дзесяткі прадстаўнікоў роз- 
ных агенцтваў разьведкі. Аднаго нядаў- 
нага ўцекача, які прыбыў аж зь сібір- 


скага лягеру, трымалі такім чынам на 
працягу 9 месяцаў, бо яму не давалі ве- 
ры, іцто ён мог зрабіць такое падарож- 
жа. без дапамогі савецкай тайнай палі- 
цыі. Але навет, калі яго напасьледак 
выпусьцілі, амэрыканскія дзяржаўныя 
агенцтвы былі насьцярожаныя не ка- 
рыстаць зь ягоных услугаў, бо ніхто ня 
мог быць «пэўным» за яго... 


Не зважаючы на ўсё, тыя, што змага- 
юцца на нашым баку, маюць з гэтае на- 
годы адзін незаперэчны факт: сорак га- 
доў таму, як Крэмль гэта вельмі добра 
памятае, невядомы расейскі смігрант на 
ймя Ленін выдаваў у Мюнхэне газэту 
пад назваю «Искра», якую яму ўдава- 
лася перасылаць у Расею і яхая падар- 
вала і ў канцы канцоў зруйнавала цар- 
скую імпэрыю. Сяньня ў Мюнхэне ін- 
шыя эмігракты выдаюць літаральна мі- 
льёны заклікаў, якія штодзенна перасы- 
лаюцца ў савецкую імпэрыю. Крэмлёў- 
ская кампанія рэдэфэкцыі, на якую яны 
вытрачаюць вялізарныя кошты, ёсьць 
яскравым довадам таго, што гэтыя заха- 
ды балюча б'юць па Саветах і б'юць 
там, дзе найбольш баліць, -- б'юць так 
моцна, што прымушаюць іх уцякаць да 
шантажу, выкраданьня і забойстваў» 
(падчыркнута намі -- Рэд.). 


Чарле Тэйнэр 








Кузьма Чорны 


Лявон Бушмар 


ЧАСТКА ДРУГАЯ 
(Працяг) 

Наступныя дні ён усё думаў пра жанчыну, а празь нека- 
торы чае паехаў радзіцца да брата. Той яму даў параду та- 
кую, якая надала яму радаснае пэўнасьці. І ён з братам па- 
ехаў сватацца. Яму было патрэбна цяпер скончыць як най- 
хутчэй усё ранейшае. Гады два прайшло мусіць з таго, як 
назаўсёды пайшла зь яго хутару Аміля. І Галена застала тут 
вялікі непарадак ува ўсім тым, што не належала да зямлі 
і жывёлы. Навокал пачалі гаварыць пра Бушмараву жонку. 
Яе першае замуства пачало абростаць людзкімі выдумкамі. 
Праз паўгода якога, самы суд яе зь першым мужам зрабіўся 


ў людзкіх вуснах, можна сказаць, легендаю нейкаю. Асабліва 


стараліся каля гэтага хлопцы. І навет стары Вінцэнты раз 
быў пусьціў брыдкую дагадку, што празь нейкі час, як і 
першы муж, Бушмар стане хворым і няўгодным ёй. Але гэта 
ня прышчапілася да людзкое думкі -- больш усяго цікаві- 
ліся Галенаю цяпераішняю, а ня заўтрашняю. Яна зь хітрым 
жартам дражніла зіркам хлопцаў і мужчын. Сьвятымі днямі 
хлогцы знаходзілі прычыну зайсьці на Бушмараў хутар -- 
патаргаваць насеньне канюшыны, або садавіны. Галена ка- 
лола іх вачыма, даводзіла іх да таго, што ім не хацелася ісьці 


адгэтуль, а сама, зірнуўшы катораму зь іх у вочы апошні раз, 


жорстка гаварыла, што тут не саўгас, каб прадаваць каню- 
шыну, і йшла ў хату. Хлопцы яшчэ тупалі каля Бушмаравае 
хаты, а Бушмар, як зьвер паглядаў у вакно, а пасьля, якбы 
ненарокам, выпускаў зь сянец сабаку. Хлапячы рогат і саба- 
чы брэх доўга абуджвалі лясныя нетры. Цасьля тэтага Буш- 
мар дайходзіў ад Галены «праўды». Яна адказвала яму лас- 


кава, але гэтак, што ён дрыжаў, каб кя страціць гэтае яе ла- 


скі. Ледзьве яна з штучнаю абыякавасьц!о на яго гляне, ён, 
ня думаючы, усхватваўся, патрабаваў, прасіў, выпрошваў ад 
яе сказап!. «праўду». А яна пагрымаўшы яго крыху гэтакім, 


г упэўнівала яго, што ня ведае, чаго хлопцы валочацца сюды, 


і дакляроўвала другі раз сама адразу выпусьціць сабаку і ня 
выходзіць да іх. Яна ўськідала на яго вачыма гэтак, што ён 


пакорліва змаўкаў і верыў. Усе так і гаварылі, што Буіцмар 


пад бабскаю ўладаю, а ўлада гэтая навет і самому Бушмару 
дасёць рады. «Гэта яму не Аміля!” А Бушмару было ўсё- 


роўна, што і як пра яго гавораць. Людзкою думкаю ён ня ці- 
кевіўся. Ён быў-бы рад, калі-б навет чалавечая нага ня сту- 
пала на яго хутар, каб ніводная жывая істота, якая можа 
думаць і гаварыць, не зьяўлялася ніколі па гэты бок лесу. 

Але гэтае ўтрапеньне Бушмарава не цягнулася доўга, -- 
ён стаў чакаць ад Галены свайго сына. Тады яна стала ін- 
шаю. Яе пакінула цягнуць на вёску, яна пакінула скардзіц- 
ца на воўчую адзіноту ляснога хутару, часта ўсьміхалася са- 
ма сабе ціхаю ўсьмешкаю, гэтакаю непадобнаю да тае мо- 
мантнае ўсьмешкі, якая прыкоўвала да аднаго месца хлоп- 
цаў каля хаты, а Бушмара -- у хаце. Бушмару было больш 
цяпер спакою і яшчэ больш, здаецца, ён пачаў ненавідзець 
кажнага, Хто зайходзіў калі-небудзь на хутар. 


На той бок лесу ішла тады ўпартая работа, ад якое сьвет 
ня міл быў Вінцэнтаму. Але на хутар да Бушмара ён ня пры- 
ходзіў больш радзіцца і даваць парады. Пачаў хадзіць ён 
сюды, халі вялікая бяда навалілася на Бушмара. Сам Він- 
цэнты памог гэтаму -- у яго тады ўжо раджалася думка сі- 
лаю асталявацца каля Бушмара. Ён пачаў варушыцца -- 
стараўся ўсё падгадзіць начальства, каб, як будзе поўная аб- 
рэзка, далі яму кавалак Бушмаравае зямлі. І калі не ўдалося 
гэта, стаў прыглядацца да новае справы. Бушмара пацяглі 
тады ў суд за буйную высечку лесу: ён пачаў патроху спу- 
скаць хвоі і закладаць неўзаметкі разабраную сьцяну ў гум- 
не. Вінцэнты адразу даглядзеў тае Бушмарсвае работы. На 
Бушмара наклалі вялікі штрап. Бушмар яго ня выплаціў, 
таксама як і не аддаваў свайго вялікага падатку. Хтосьці 
прыехаў з раёну спагнаць Зь яго штрап. Бушмар захваля- 
ваўся, пачаў заікацца, злаваць. А ў тыя дні штосьці не па- 
ладзілі яны з Галенаю, і ён тады хадзіў як зьвер. Якраз зда- 
лося яму (ці можа гэтак і сапраўды было), што раённы на- 
чальнік вельмі нешта прыглядацца пачаў на Галену, а тая 
не прагкала яго з хаты, што патрэбна дзеля Бушмарава спа- 
кою. І вот на дварэ раённы службовец штосьці пачаў гава- 
рыць Галене, сьмяючыся гэтак, як сьмяюцца прыгожым жан- 
чынам. Бушмар, сьцігнуўшы зубы, схапіў службоўца за пояс, 
пераімчаў упоперак цераз двор і кінуў на той бок плоту. Той 
ледзьве падняўся, доўга сядзеў на зямлі, пакуль сяк-так 
здолеў пайсьці ў вёску. А назаўтра Бушмара арыштавалі. 
Тут было ўсё -- і нявыплата падатку, і лясныя высечкі, і ка- 
лецтва раённага службоўца (той доўга ляжаў “у больніцы і 
ледзьве ачуняў). Бушмара засудзілі на два ці тры гады ад- 
седкі. Ён пакідаў дом маўклівым, як злоўлены воўк, якога 
стараюцца прыручыць. Доўга не паддаецца воўк, ломіць клет- 


ку, наводзіць жах на ўсіх сваім зьвярыным утрапеньнем. Але 
пасьля ён траціць сілы, слабее. Яму цяжка ўжо гнуць клет- 
кавыя прэнты, і ён лажыцца, ядучы ўсіх толькі вачыма. Ні- 
колі ён ня будзе ручным, але робіцца паслухмяным. 


Выходзячы з двара, Бушмар нічога не сказаў Галене. Яна 
з плачам правяла яго за лес. А ён навет не азірнуўся. Гэта 


яе ня ўкалола. Яна як-бы чакала гэтага і ведала, што іначай 
з Бушмарам нельга. 


Галена хугка разумець стала Бушмара. За кароткі час на- 
вучылася пазнаваць яна ўсю зьвераватую простасьць яго ха- 
рактару. І застаўшыся адна, яна адразу зразумела, што га- 
варыла Бушмарава маўклівасьць на адвітаньні і ссунытыя 
бровы. І яна стала берагчы тсе абяцаньне, якое дала-б Буш- 
мару, каб той не маўчаньнем, а словамі разьвітаўся зь ёю. 
Яна адразу стала такою, што нікому і на думку не ўзьбяга- 
ла мець якія-небудзь інтарэсы на Бушмаравым хутары. Ня 
было Бушмара, не прадавалася тут і насенная канюшына. 
Толькі празь месяцаў два зайшоў быў сюды як-бы ненаро- 
кам Вінцэнты. Тады ўжо ў яго пачала фармавацца цьвёрдая 
думка ажаніць дзе-небудзь малодшага сына і разам зь ім п“. 
рабрацца куды-небудзь так, каб дажыць век свой само: 
бе панам. Жыцьцё гнала яго з уласнае хаты, ад сьлядо: 
лога. Цяпер ужо ён ненавідзеў Бушмара гэтак, як і А 


нага брата: адзін быў ворагам, які не паддаваўся, а дру 
нкі наступаў. 


Галена адразу і не чакала ніякіх вестак ад мужа. Яна ба 
зумела яго навылёт. І праўда, што Бушмар маўчаў месяцаў 
мо' з тры. А пасьля загаварыў раптам. “Адно за адным цай- 
шлі ад яго лісты: «глядзі сябе добра», «пільнуй сябе ў сваёй 
хаце», «трымай усё як мага, ня збывай нічога, а я доўга тут 
вя буду...» Хтосьці малапісьменны, мусіць допраўскі Буш- 
мараў таварыш, выпісваў прывітаньні, імкненьні Бушмара- 
вае душы. Але Галена пазнала Бушмара толькі ў словах пра 
гаспадарскі набытак, пра «пільнаваньне сябе ў хаце». За гэ- 
тымі словамі і жыла Бушмарава душа, якая для Галены бы- 
ла яснаю і вядомаю і якая пе патрабавала для выказваньняў 
шматслоўя. Галена разгадала: поўны нечаканым утрапень- 
нем, прыглушаны бядою, Бушмар спачатку ня думаў ні пра 
што. Як-бы ўсё ўжо было скончана, больш ужо нічога ня 
трэба на сьвеце чалавеку. Але пасьля зьяўляцца пачала 
абыкласьць, нязвычайнае стала набываць адзнакі звычай- 
насьці, і тады зноў ён стаў на зямным грунце. 


хе зв (266) 


Куток мовы 


Некалькі 


Найперш крышачку пра тое, што ўжо 
надрукавана ў маіх зацгмках у «Кутку 
мовы». У Ме 28,258 «Бацькаў цчынеі» пад 
«Некаторыя хормы», ў вадным месцу 
ёсьць «чытачк, а мае быць чыта», 

У Ме 27/257 «Бацькаўшчыны» я, між 
інісага, падаў словы завалкі, жавлівы, 
зашісаныя ў Бялейскім лав. Гэўыя-ж сло- 
вы з тым-жа значэньнем, але 5 націскам 
у вабодвых на першым складзе (дык 
жзрлівы), падаець ізь Віцебшчыны Кась- 
пяровіч у сваім слоўніку. 

На зацемку сп. С. Ясеня пра назоў За- 
дзівочаных Гаспадарстваў у Ме 27/257 
«Бацькаўшчыны» адкажу тады. калі бу- 
ду пісаць пора гаспадарства. 

А цяпер разгледжу зацемку «Тут спра- 
ва ня юсаў» сп. В. Мікалаені (Мо 28/258 
«Бацькаўшчыны»). Цешуся, што ён 
уважна чытае мае пісаньні. 








Брані абутковай хвабрыкі 


(Заканчэньне з 2-ой бачыны) 








працы прадпрыемстваў у павгдамлень- 
ні ня прыводзіць. А між тым за гэтымі 
нічога не гаворачымі працэнтамі за- 
хоўваецца ўся дэфэктоўная праца са- 
цыялістычных прадпрыемстваў. Аб гэ- 
тым сьветчаць вынікі вытворчасьці 
Менскай абутковай хвабрыкі, стыль 
працы якой зьяўляецца ня выключэнь- 
нем, а нармальным і на іншых прадпры- 
емствах. 

На савецкіх прадпрыемствах усё пад- 
парадкаванае выкананьню і перавыка- 
наньню плянаў. Аб гэтым гавораць та- 
кія лічбы выкананьня пляну на абутко- 
вай хвабрыцы. Адзін з цэхаў хвабрыкі 
па пляну штодзённа павінен выпусьціць 
у зьмену 450 пар абутку. Гэты цэх у 
першай дэкадзе траўня выпусьціў 24/9 
месячнага пляну, у другой -- 25'0, а ў 
трэцяй аж 51'/з абутку. Такая арганіза- 
цыя працы на прадпрыемстве не дае ма- 
гчымасьці зьвяртаць увагу на якасьць, 
асабліва ў трэцяй дэкадзе. Таму боль- 
шая палавіна абутку мае значныя дэ- 
Ффэкты. 

Увесь цяжар ганебнай працы прад- 
прыемстваў кладзецца яа спажыўцоў 
“Савецкага Саюзу. Тое, што прадпрыем- 
ствы выплачваюць мільёны рублёў 
штрафаў, савецкую дзяржаву мала тур- 
буе, ад гэтага няма ніякіх стратаў. Гро- 
шы за штрафы перапісваюцца з рахун- 
ку дзяржаўнага прадпрыемства на раху- 
нак зноў-жа дзяржаўнай гандлёвай ар- 
ганізацыі. Разумеецца усялякія перароб- 
кі павялічваюць кошт абутку, але за гэ- 
та адказвае сваімі сяродкамі спажывец. 
Ён пакрывае штрафы высокімі цэнамі 
за малавартасную прадукцыю. Адсут- 
насьць канкурэнцыі, прымусовы асарты- 
мэнт, ставіць савецкага спажыўца ў за- 
лежнасьць ад эксплёататарскай паліты- 
кі савецкай дзяржавы. 

В. Б. 





Я а 





слоў 


Песьня з прыиыпеўкаю «Хрыстос ускрос, 
Сын Божы!», ведама, валачэзная, а не 
калядка. У мяне там лучыўся моўны 
ляпсус. Калядкамі або калялнымі песь- 
нямі ўсе мы завем песьні, што пяюць ка- 
ляднай парою. 

Да другадзень. Што ў Летувісаў усе 
рабочыя дні маюць назовы, складзеныя 
з адпаведнага лічніка і слова «дзень» (у 
яго летувіскай хорме), ані не перашка- 
джае таму, што слова «другадзень» ВЕі:- 
лучна беларускага тварэньня. Ані Лету- 
вісы, ані ніхто іншы нам яго тварыць не 
памагалі. А што да таго, што замена ў 
літаратурнай мове аднаго слова другім, 
узядзёеным із народнае мовы, уожа ства- 
раць даймо неўстаноўленасьці слоўніка, 
дык, першае, важна не даймо, а факт: 
другое, такая замена сьветчыць, іцто ма- 
см багаты слоўнік (як запраўды і ёсьць) 
із колькіх словаў таго самога значэнь- 
ня можам выбіраць лепшае. 


Сп. Мікалаеня сьпяшаецца закансэр- 
ваваць нашую літаратурную мову; усё, 
што ў ёй ёсьць добрае й благое, хоча 
прызнаць за добрае, паставіць пячатку і 
ані зь месца далей. Тым-жа часам ні ў 
якой жыцьцёвай зьяве гэтак ня робяць, 
і пагатове ня ставяцца так да моваў, нат 
старых літаратурных мораў. а нашая лі- 
таратурная мова належа да маладых і, 
яа такая, шмат болей патрабуе жывога 
кантакту з мовай народнай. Ня боймася 
таго, што пра нас падумаюць, але сьце- 
ражэмася, каб у нае ліха ня было. Мя 
страшныя тыя або ініцыя заганы літара- 
турнае мовы, калі іх папраўляем мата- 
р'ялам із народнае мовы, але небясьпеч- 
на ўважаць благое за добрае, бо ад гэта- 
га яно лепшым ня станецца і набярецца 
благосьці толькі, што ад яго не ацярэ- 
бішся, і яно будзе пагражаць сьмерцю. 

Гэта наагул. А што да «другадня» й 
«аўторка», дык я заняў становішча вель- 
мі мяккое, кажучы, іцито «другадню», як 
свайму вылучнаму твору, трэба аддаць 
пяршынство перад «аўторкам». Думаю- 
чы так, я згадзіўся зь вялікай часьцяй 
свайго народу, часьцяй у даным прыпад- 
ку. дзейнай, бо творчай. "Тварэньне-ж 
зьявілася не бяз дай прычыны, як зда- 
ецца сп. Мікалаеню, а дзеля таго, што 
«аўторак» па шчэзьненьню слова «ута- 
ры», казаў той, ягонага бацькі й сябры, 
апынулася сярод чужога таварыства; 
прымеж таго «другі» і «дзень» мы абяр- 
няся ўжываем. Вось дзеля чаго нельга 
спадзявацца, што, як думае сп. Мікала- 
еня, можа ўзьнікнуць новае слова, за- 
мест «серада» або іншых назоваў дзён 
каторыя (назовы) ў сваёй гістарычнай 
дарозе не пагублялі сваіх найбліжшых 
сяброў. 

Да закраса. Я паставіў знак роўнасьці 
паміж белар. словам «закраса» і рас. «за- 
права» ў тым значаньню, у якім гэтае 
было ўжыта. Каб чытар не патрабаваў 
разьбірацца ў мносьцьве значэньняў і з 
гэтае прычыны не даволі зьвярнуў ува- 


ВЫЯСЬНеЕНЬН: 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 





на разгляданае значэньне, я ў сваіх моў- 
ных аргыхулах у «кутку мовы», маю 
гаўвоце тольхі тое значэньне барзарыз- 
му. З катэрым ён у даным прыпадку 
ўжыты. Часамі, адылі, можа здарыцца 
няяснасьць, як гэта сталася ў прыпадку, 
на которы зьвярнуў увагу сп. Мікалаеня. 

Слова «закраса» мною выясьнена, між 
іншага, у «Некаторыя групы словаў бе- 
ларускае мовы» («Бацькаўшчына», 1952 
г., Ме 36- 37:115- 116), дзе кажацца: «За- 
краса -- гэта ўсё тое, чым можна палеп- 
шыць, закрасіць страву; сюды належаць 
рэзныя тукі (сала, лой, масла, сьмятана, 
алеч!». Мне пя ведама, каб малако звалі 
закрасаю, як думае Мікалаеня. Малако 
будзе забел або забела, забелка. І сьмя- 
тана болей належа да забелы, чымся да 
закрасы. Дадам, што затаўка гэта 
расьцертае й укіненае ў гаршок стравы 
сала з нутраных часьцяў сьвінчаці. 

Перац, соль, цынамон, бабковы ліст і 
пад. -- прыправа, 


ка 


Узьнікае пытаньне, як завуць тыя рэ- 
чы, парас. званыя таксама «заправай», 
каторыя дабаўляюць да асноўнага мата- 
рБ'ялу дзеля яго палепшаньня, прыкла- 
дам пры мураваньню, і каторых роля 
там тая самая, што закрасы ў страве? 
Мо на гэтае пытаньне нам адказалі-б 
беларускія муляры? 

Сытны. Сп. Мікалаеня кажа: «Вельмі 
магчыма, што слова пажыўны” гэта по- 
лёнізм, хаця Станкевіч ня лічыў патрэб- 
ным свайго цьверджаньня абаснаваць». 
Але! Калі патрэба замены аднаго слова 
другім, здаецца мне ясная, я, дзеля 
ашчаднасьці месца, выясьненьня не ра- 
блю. Але, ведама, што аднаму можа зда- 
вацца ясным, тое ў некаторых прыпад- 
ках каму іншаму можа ня быць яснае. 
Адлі Мікалаеня піша: «У самым гучэнь- 
ні слова («пажыўны») ня Бычуваецца 
ўплыву польскае мовы» Сусім праўда. 
Адылі, не адно тыя барбарызмы, пра ка- 
торыя сьветчаць іх фанэтыка або суфікс, 
але й тыя, што гэтых пазнакаў ня ма- 
юць, але проста ня ўвайшлі ў склад яко- 
есь мовы. Гэтак ёсьць і З «пажыўны». 
Тут маем тую самую зьяву, што і ў ін- 
шых галінах жыцьця: ня ўсё тое, што 
можа быць, быць мусіць. Прыкладам: 
кажны грамадзянін Задзіночаных Гаспа- 
дарстваў можа быць абраны за іхнага 
прэзыдэнта, але ня кажнага абіраюць, 
нат із двух, аднолькава годных, аднаго 
могуць быбраць, а другога не. 


Мікалаеня станаўко не згаджаецца зы 
мною, што блр. «сытны» знача тое самае, 
што пол. «пожывны». Ён гэтак даводзе: 
«Слова .,сытны” ўжываецца для абазна- 
чэньня ўласьцівасьці нейкай ежы... вы- 
клікаць пачуцьцё насычэньня», каторае 
«зьяўляецца аднах усяго толькі суб'ек- 
Тыўным адчуваньнем нейкай асобы; аз- 
начае, што даная асоба адчувае пачуць- 
пё супроцьлежнае пачуцьцю голаду». Гэ- 
тае пачуцьцё «нічога не гаворыць, што ў 
рэчах, каторыя яго выклікалі, знахо- 





дзяцца складовыя часткі, патоэбныя для 
жыцьця аргзнізму ў дастаткова вялікай 


канцэнтрагыі і ў форме, здольнай да 
прысваеньчя арганізмам». Хто-ж гэта 
даведаўся? Хто даведаўся, што ў еміне 
ёсьць бялоч, тук, цукяр, вітаміны зялеза 
і інш.? Адхрылі гэта толькі хімікі. Зча- 
чыцца, паводля Мікалаені, да іхнага зл- 
крацьця гароды ня мелі пайма, абзнача- 
нага словамі рас. «питательный», посл. 
«розучту», анг. «поцгізріпе», ням. «партай» 
і г. д. Гістарычна можна давесьці, гіго 
такое паймо і словы яго абазначаючыя 
Зылі, Калі-б якія народы чакалі із свай- 
мі словамі да такіх і гадэбчых адкрыць- 
цяў, ДЫК ня было-ўЎ у іх апі такіх сло- 
воў, ані мовы наагул. 

Менаванае паймо і азначзючыя зго ў 
розных народаў словы паўсталі такім 
парадкам, што людзі раўнавалі якасьці 
аднае еміны да яхасьцяў еміны другое. 
Яны бачылі, што адные еміны, прыкла- 
дам бульбы, зьясі шмат, каб пад'есьці, і 
ня доўга будзеш пад'еўшы; другое, пры- 
кладам, мяса, яец, малой колькасьцяй 
пад'ясі і доўга будзеш пад'еўшы. Гэтую 
другую еміну і сталі зваць Палякі «по- 
жывна», іншыя ўзноў пасвойму, а Бела- 
русы «сытнай», маючай сытніню. 


Сп. Мікалаеня ня ставіць сваіх «хіміч- 
ных» вымаганьняў да значэньня пол. 
«пожывны», ані да іншых чужых словаў 
таго-ж значэньня, дарма што яны ані 
ня мудрэйшыя навукова за беларускае 
«сытны». Ён бязь «хіміі» згаджаецца з 
прынятым значэньням пол. «пожывны». 
Такія неаднокалькавыя дачыненьні да 
сваіх і чужых нацыянальных вартась- 
цяў іЗь недацаньваньнем сваіх харак- 
тарыстычныя для камплексу нацыя- 
нальнае ніжшыні. 


Слова «сытны» ёсьцека таксама ў мо- 
ве польскай і расейскай із тым-жа зна- 
чэньнем польскага «пожывны»”, але яно 
ў іх рэдка ўжываецца, ня ёсьць словам 
нармальна ўжываным і ня вылучана, 
што яго перанялі з мовы беларускае. 
Апрача таго, у мове расейскай «сытны» 
мае й іншыя значэньні, між іншага, 
сытная яда парас. бывае ня толькі дзе- 
ля свае якасьці, але й дзеля колькасьці 
(прыкладам Даль прыводзе пад сыта: 
«Где дно тарелки видно, там кушанье не 
сытно»). Калі-б Мікалаеня ведаў, што 
«сытны» ёсьць таксама ў польскай і ра- 
сейскай мовах, дык ён ня ставіў-бы да 
яго свайго «хімічнага» вымаганьня. Вось 
што знача быць у «старшых братоў»! 


Бедама, завучы некаторыя еміны й 
кормы паблр. «сытнымі», папол. «по- 
жывнымі» і г. д., людзі азначаюць іх 
болей-меней суб'ектыўна, а навуковае 
сьцьверджаньне праўдзівасьці гэтых аз- 
начэньняў у дачыненьню да кажнае 
асобнае еміны належа ўжо не да навукі 
мовы, але да хіміі й мэдыцыны. 


Слова «сытны» ў значаньню пол. «по- 
жывны», рас. «питательный» запісана, 
між іншага, мною ў Крэўскай вол. Аш- 
мянск. пав. 

Сынонімам «сытнага» ёсьць у блр. мо- 
ве словы трывалы, трыБалкі, каторыя, 
апрача значэньня рас. «прочный» і «вы- 
носливый», маюць і значэньне рас. «пи- 
тательный». Прыклад із слоўніка Кась- 
пяровічава: трывалы -- питательный. 


Ганькавічы Бешанковіцкага раёну. Га- 
рохавы або бабовы блін болын трывал- 
кі за аўсяны (там-жа). У Ашмянскім па- 
веце адна жанчына гэтак выясьняла сва- 
йму сыну пастушку якасьці пашы: На 
санажаці (мурожнай) трава сытная ка- 
ровам, як сьмятана чалавеку. На папары 
трава трывалкая, трава на папары каро- 
Бам, як верашчака людзём. Знач., тры- 
валкі (націск на -кі) абазначае большую 
ступень сытніні, чымся «сытны»; тры- 
валкая яда тая, каторай под'еўшы бу- 
дзеш даўжэй трываць, ня хочучы есьці, 
чымся, гэта бывае пры іншай сытнай 
ядзе. 


Зацемлю, што белр. слова сытны ад- 
казуе рас. «жирный», пол. «тлусты»; а 
блр. жырны, жызокі паказуюць, што ча- 
лавек або жывёла адзначаюцца добрай 
ахвотай да яды. 


Сп. Мікалаеня кажа, што «прапушча- 
ным (у мяне -- Я. С.) мамэнтам (дачы- 
неньня грамадзтва да мовы) «зьяўляецца 
сьведамая ці нясьведамая тэндэнцыя да 
прымітывізацыі нашае мовы». Як можна 
зразумець із кантэксту, гэта «далікатна» 
тарнуе ён да мяне. Дзякуй за шчырасьць. 
Прымітыўная мова -- гэта бедная мова. 
Ніхто сам сабе ня судзьдзя, але ўсе-ж 
такі крыху сам я разумеюся на мове і 
іншыя -- ня хімікі, але мававеды -- 
прызнаюць, што мова мая -- багатая і 
напэўна багатшая за мову тых, каму 
яна не падабаецца. 


ааНДАШНВШНЛНІННШРНННННІН І ЦНІЯННЦНШНІ П ШІННННІ НН 


НЕ ПАВІННА БЫЦЬ АНІВОД- 
БАГА БЕЛАРУСА НА ЧУЖЫ- 
НЕ, ЯКІ-Б НЯ БЫЎ ПАДПЦІ- 


ЧЫКАМ, ЧЫТАЧОМ І ПАШЫ- 

РАЛЬНІКАМ «БАЦЬКАЎШЧЫ- 

НЫ» І ЕЙНЫХ КНІЖНЫХ ВЫ- 
ДАНЬНЯЎ! 


шу АНІ ВН ЛНА ВН НН 


Пра прыклад Мікалаеняў із дарагім 
каменьнем не гавару, ён мог-бы яго за- 
хаваць дзеля лепшага ўжытку. 


У сваіх моўнных артыкулах я часта 
адзначаю, дзе слова або хорма запісана. 
Патрэбна гэта як з гледзішча навукова- 
га, так і практычнага, каб нашыя злось- 
нікі ня шырылі хвальшывага пагляду 
пра штучнае выдумляньне словаў і каб 
добрыя людзі ведалі, як сумленна і 
згодна з мававеднымі вымаганьнямі ў 
нас праца робіцца. Каб-жа не займаць у 
газэце шмат месца падаваньнем поўнага 
назову мясцовасьці запісу слова, я буду 
ўжываць скарачэньні, каторых выясь- 
неньні чытар знойдзе ў маёй кніжыцы 
«Маленькі маскоўска-беларускі слоўні- 
зак фразэолёгічны і прыказкаў», бач. - 
3-5. Тыя-ж мясцовасьці, што не назва: 
ныя ў гэтай кніжыцы, буду падаваць 
болей-меней поўна ў сваіх артыкулах. 
Ведама, пашырэньне слова не абмежу- 
ецца месцам яго запісаў, але звычайна 
абыймае ўсю Беларусь. 


Я. Станкевіч 





“ Гл. Расейска-польскі і Польска-ра- 
сейскі слоўнікі Багушэвічавы. 








ПШ 


У хутарскай адзіноце Галена нарадзіла сына. У гой самы 
“дзень Бушмараў брат ледзьве ўсьпеў прывязьці сваю жонеу. 
А празь які дзень Галена пачала брацца за рабсту. Братава 
жонка паехала. Гэтае Бушмаравае радні Галена ня любіла. 

Бушмараў сын удаўся ўвесь у матку. Бацькаўскі быў толькі 
колер вачэй. Гэта гаварылі ўсе, хто бачыў яго. А паглядзець 
на малога падыходзілі людзі пад Галену, калі яна выносіла 
ято ў лес і за лес. Яна несла яго скрозь паўзь сьцяну лесу, ду- 
мала толькі пра яго і гэтым адцягвала непатрэбны клопат свой 
гд непазбыўнага бязладзьдзя ў хаце. Бо як ты ні глядзі і ні 
клапаціся, аднымі рукамі нічога не парадзіш. Як яна спачат- 
ку ні разрывалася за работаю і клопатам, усёраўна ня ўтры- 
мала парадку. Усё было недагледжана, параськідана. І яна 
прыняла гэта зь лёгкім сэрцам. У яе зьяўляцца пачала нуда 
па людзях, таму яе гэтак часта і цягнула за лес. А тады якраз 
адбыліся вялікія зьмены навокал. Бушмару пакінулі толькі 
сялібу і зямлі па норме на душу. На гэты бок лесу было ўжо 
калектыўнае поле. Яно ціснула сялібу няміласэрна. Тады Га- 
лена першы раз за ўвесь час напісала Бушмару праўду пра га- 
спадарку. 

У тыя часы Вінцэнты трапятаўся, як падсмалены. Мусіць 
дапякло яму добра, калі ня цураўся ўзяць на сынаву шыю 
Бушмарава дзіцянё. Але пасьля апошняга таго прыходу да 
Галены ён асеў, як зьнясілены. Ён толькі шаптацца пачаў зь 
людзьмі і охкаць. 

Тады была трэцяя восень, як адышла Аміля з хутару. Пра 
Амілю Бушмар ніколі не гаварыў Галене, яна й не дапытва- 
лася, ведала толькі тое, што пачула была тады на Бушмара- 
вым судзе. 

Нясучы малога паўзь лес, яна бачыла людзей на полі. На яе 
прыглядаліся здалёк, як-бы ненарокам падыходзілі бліжэй. 
Лна сама пайшла да ўсіх. Дзіцянё разглядалі доўга, спачувалі, 
што яна адна зь ім. Галена пагаварыла зь людзьмі і пайшла 
назад. Гэта было пасьля апошняга здарэньня зь Вінцэнтам. 
Восень у той дзень прачнулася пагодліваю. Цьвілі паўзь лес 
верасы, беразьняк увесь зіхацеў ад сонца і лісьця. Лясы ды- 
халі спакоем, сумная радасьць поўніла іх. У бяздум'і Галена 
ўвайшла ў лес на сваю дарогу. І тады пачула, што хтосьці да- 
ганяў яе. Крокі былі лёгкія і шпаркія. Галена азірнулася. 
Бегла жанчына. Галена пачакала яе, і от яны сышліся. 

-- Я пагляджу вашага малога, -- сказала жанчына. 

Галёна ўбачыла сумны спакой незнаёмага твару, нязвычай- 
ную шпаркасьць у руках, здэтэнаванасьць. 

-- Не падобен да Бушмара, -- устрапянулася жанчына. 


Штосьці яшчэ яна хацела сказаць. Галена заўважыла гэта 
чакала. Яны пайшлі поплеч -- тая першая рушыла празь 


лес. Галена здагадвацца пачала. Ісьці моўчкі ім было нядобра. 
Галена спакойна глядзела на дзіцянё і на ўсё, тая была не- 
спакойнаю. 

-- Вы Аміля? -- прсста і звычайна сказала Галена. 

Я. 

-- Хадзем на хутар. 

Сказала яна гэта так проста, што Аміля пашла. Ішлі яны па- 
волі, Аміля ўглядавалася ўсё ў дзіцячы твар. 

-- Ён мог-бы быць падобны да свайго брата... 

-- Да якога? н 

-- Да майго малога, да другога Бушмаравага сына. Ён якраз 
мог-бы быць гэтакім... 

Пасьля яна падумала, што Галена магла пакрыўдзіцца за 
што, іглянула на яе. А тая йшла, як ішла. Толькі як-бы не ра- 
зумела гаворкі. З-за лесу Аміля пашла назад: 

-- Не пайду далей. Нядобра мне йсьці туды. 

А я даўно хацела вас пабачыць. 

Аміля йшла назад шпарчэй. Яна-ж толькі хацела пагля- 
дзець на другога Бушмаравага сына, ці не падобен ён да яе 
сына! Гэта было-б страшна! Тады яна магла-б зьнялюбіць яго. 
Бо й прыйшоў ён на сьвет праз гэтакія пакуты, якія дарэшты 
выветрывалі ўсе маладыя імкненьні. Першы-ж сын яе раней 
браў усю матчыну ласку! Не, яна пароўні дзеліць цяпер тгэ- 
тую ласку між абодвымі сваімі сынамі! Сынамі сваімі! 

Яна гнала ад сябе страшныя думкі. 

«А яшчэ тая запрашвае на хутар! На той самы хутар!» 

Чамусьці нейкую крыўду раптам пачула яна ў гэтым запра- 
шэньні. Наўмысную Зьнявагу да сябе. Навет можа кпіны. 

Ня думаючы, Аміля вярнулася. Галена паволі ішла сьцеж- 
каю на іржышчы. 

-- Я пайду на хутар. 

-- Добра... Я-ж прасіла вас. 

Галас пазнаў сваю ранейшую гаспадыню, стаў лашчыцца да 
Амілі. 

Бось тое самае месца, дзе яна была калісьці нагнулася за- 
вязваць чаравік. Той самы дзядзінец і сад. 

Аміля ўвайшла ў хату сьледам за Галенаю. 

-- Не ўдаліся мне маладыя гады, -- сказала Галена. 

--А вы думаеце, мне ўдаліся! 

Аміля гэта аж крыкнула. Галена здэтэкавалася. 

--...ГІ мне не ўдаліся! Вы-ж тады (я добра заўважыла вас) 
былі на судзе, вы чулі ўсё, як-жа вы гэта пайшлі за яго? Як 
вы ке пабаяліся! Хіба ня відаць было тады, што гэта за чала- 
век!.. , 

-- Мы зь ім жывом пакуль. 

Аміля плакала. Дрэннае пачуцьцё да Галены расло ў ёй. 


-- Дзякуй Богу, што яны не падобны адзін на аднаго. 
Хто? 


-- Дзеці. Я свайго зьнявідзела-б тады. 

-- За што? Нашто вы гэта говорыце? Вы й на мяне нядобра, 
як на ворага, глядзіце? А за што?.. Я-ж бачу, што пра Бу- 
шмара вы й цяпер думаеце. Які-б ён ні быў, вы на яго не за- 
быя... ' 

-- Забылася... Ня думаю... 

-- Мусіць думаеце, калі гаворыце гэтак, калі адразу не 
ўцяклі былі тады ад яго, зь першых дзён. Бо ён цяжкі чала- 
век, інакшым ён ніколі ня будзе. 

-- А вы-ж жывяце зь ім, не ўцяклі ад яго. 

-- Й жыву, айе каб ён газьдзекаваўся Зь мяне, я і дня ні- 
колі зь ім ня была-б. Бо нашто гэтак жыць... 

-- А халі лепш няма як? 

-- Як гэта няма? На сьвеце ўсякага жыцьця даволі і чала- 
вечае долі ічмат. 

Аміля панура слухала. Якраз так гаворыць часам брат, калі 
жонка пачне скардзіцца на долю. 

-- Чаму-ж ты сам свае добрае долі не знайшоў, а каго дык 
вучыш” -- крыўдзіцца жонка на Андрэя тады. 

Андрэй тады гаворыць колькі жорсткіх слоў пра дурную ча- 
лавечую нецярплівасьць і пра нуду з гэтакімі людзьмі. І сы- 
ходзіць куды-небудзь з хаты. 

«Ціхі ён чалавек» -- думае тады пра Андрэя Аміля, ня ўме- 
ючы іначай назваць братавае натуры. 


ГУ 


Неба Сыло нал лясамі сіняе і ціхае. І ціха было ў самых ля- 
сох. Восень зрабіла сваё іадпачывала на палянах - там яшчэ 
зелякілася трава, стаяла вада. Сям-там яшчэ жоўты лісток 
трымаўся на дрэве, гатовы і зімаваць там... Гэтае ціхасьці не 
парушалі і вятры. Яны густа йшлі ў сваю дарогу, дзікаю лас- 
каю ападаючы на зямлю. Сонца часамі выкрадвалася з-за 
хмар, але восень, перад скананьнем сваім, любіла хмурнасьць. 
Гэтак дажывала восень апошнія дні. Туман з рэчкі ці лагчы- 
ны, абэ дым з пастушковага вогнішча калі ўзьнімецца, дык: 
дык нявысока стаіць над зямлёю. І гукі людзкога голасу зьві- 
няць доўга ў гэтай прасторнай цішыні. 

Дарогі былі пустыя. 

На дарозе высокая постаць вырасла раз надвечар. 

Чалавек сьпяшаў. За плячыма ў яго матлялася пустая тор- 
ба. Ён толькі на ўзгорку прыпыніўся, адкуль больш відаць 
было зямлі навокал. І зноў засьпяшаў. Вёску ён абышоў ста- 
раною, але яго ўсёроўна ўбачылі. І ўсе гаварыць пачалі пра 
яго. Яго выгляд псаваў ласкавую радасьць прыроды. 

-- Бушмар ішоў дадому з вастрогу! 

-- Сьпяшаў страшна! 

-- Не адбыў свайго часу, амунісьція мусіць нейкая! 


(Далей будзе) 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 


Хе: зв (266) 





беларускі песенны зборнік М. Куліковіча 


Музычнасьць -- адна яскравых 
асаблівасьцяў ментальнасці нашага на- 
роду. Дзе толькі зьбярэцца невялічкая 
жменька Беларусаў, тамака заўсёды 
знойдзецца той, хто больш за ўсіх ра- 
Ззумеецца ў тайніцах музычнага мастац- 
тва -- і вось ужо паплыла родная мэ- 
лёдыя -- то пяшчотна-лірычная, то бяс- 
турботна-жартаўлівая, то поўная віхур- 
най весялосці. Вялікай перашкодай у 
гэтай справе заўсёды была нястача рэ- 
пэртуару. Выдавецкімі дасягненьнямі ў 
гэтай галіне мы, нажаль ня можам па- 
хваліцца. Але ня можам мы абвінава- 
зваць і нашыя выдавецтвы ў інэртнась- 
ці -- яны маюць шмат бясспрэчных да- 
сягненьняў у іншай літаратурнай галіне. 
Справа палягае ў цяжкасьці працэсу 
нотнага друку, у вялікіх коштах яго, у 
адсутнасьці патрэбных кваліфікаваных 
спэцыялістых. Таму тым больш трэба 
вітаць ініцыятыву Згуртаваньня Бела- 
рускай Моладзі ў Амэрыцы, якое вы- 
дала «Беларускі Песенны Зборнік». 

Кампазытар і музыказнаўца, праф. М. 
Куліковіч задумаў вялікую і патрэбную 
справу -- прадставіць перад зацікаўле- 
вымі коламі беларускага грамадзтва бе- 
ларускую песьню ўва ўсёй разнастай- 
насьці ейных відаў і жанраў і, гэтым 
самым, даць магчымасьць выкананьня 
роднай песьні аматарам і прафэсыйным 
харавым калектывам, як у практыцы 
хатняга музыкаваньня, такіна канцэрт- 
най эстрадзе. У прадбачаных васьмёх 
выпусках «Беларускага Песеннага Збор- 
ніка» аўтар імкнецца ахапіць як народ- 
ную песьню ўва ўсёй шматграннасьці 
ейнай сюжэтыкі, так і свае арыгіналь- 
ныя кампазыцыі на нацыянальна-па- 
трыятычныя, лірычныя, дзіцячыя і ін- 
шыя тэмы. Пакуль што выйшлі ў сьвет 
два выпускі «Зборніка»: выпуск І-ы 
«Абрадавыя беларускія сьпевы й гуль- 
ні», і выпуск пяты -- «Патрыятычныя 
беларускія сьпевы для хору». 


«Песьня -.- душа народу» -- пачынае 
аўтар прадмову да першага выпуску. 
Г'есьня дапамагае раскрыцьцю і разу- 
меньню душы народу, Яна ўва ўсёй сва- 
ей жанравай разнастайнасьці (бытавая, 


абрадавая, вясельная, любоўная, жар- 
таўлівая, скочная песьня) -- заўсёды 
поўная маляўнічасьці, якая прасякае 


народнае творства, поўная па берагі сар- 
дэчнасьці й лірычнасьці. У ёй адбіваец- 
ца беларуская прырода, лясы, азёры й 
рэкі, на тле якіх склаўся характар на- 
роду. Яна поўная шырыні, часам ня- 
стрыманай вясёласьці, а часам глыбока- 
га суму, адбітак стагодзьдзяў цяжкіх 
гістарычных выпрабаваньняў. І чым 
асаблівай містычнасьцю (народна-абра- 
давыя песьні), бо карэньнямі сваймі яна 
йдзе ў няўгледную воддаль вякоў. Гэ- 
тая містычнасьць праглядвае ў ейнай 
ладава-інтанацыйнай будове, у ейнай 
форме, паліфоніі і гарманічнай факту- 
ры. 

Першы выпуск «Беларускага Песен- 
нага Зборніка» прысьвечаны беларускім 
абрадавым песьням і гульням. У яго ўва- 
ходзяць калядныя, веснавыя і купаль- 
скія песьні ды гульні. Кажны разьдзел 
аўтар пачынае невялікай прадмовай, у 
яхой растлумачвае паходжаньне і му- 
Зычны зьмест дадзенага жанру. Нека- 
тарыя песьні пададзеныя ў двух варыян- 
тах для трох ці чатырох-галоснага 
мяшанага хору. Гульні, якія ўваходзяць 
у кажны разьдзел, могуць служыць до- 
брым дадаткам для звычайнага вечара- 
канцэрту, і будуць напэўна з захоплень- 
нем прынятыя нашай моладзьдзю, да- 
ючы ёй магчымасьць іна чужыне ўспом- 
ніць 1 аднавіць цудоўныя, старадаўныя 
беларускія звычаі. Апрацоўка песьняў 
ня вымагае высокай кваліфікаванасьці 
выканаўцаў і яны могуць быць выка- 
рыстаныя ў кажнай беларускай групе. 

Выпуск пяты, які выйшаў у сьвет ра- 
ней чарговага другога, зьмяшчае галоў- 
ным чынам арыгінальныя кампазыцыі 
аўтара (для чатырох-галоснага мяша- 
нага хору) нацыянальна-патрыятычнага 
зьместу, на тэксты Я. Купалы, М. Ба- 
гдановіча, У. Дубоўкі, Н. Арсеньневай, і 
У. Дудзіцкага. Як заўважае аўтар У 
прадмове да гэтага выпуску, тэматычна- 
ідэйным матар'ялам гэтых песьняў мо- 
жна ахапіць галоўныя падзеі нашага 
палітычнага, культурнага і грамадзкага 
жыцьця, і яны даюць багаты рэпэртуар 
для адпаведных урачыстасьцяў. Апрача 
шырака-ведамых песьняў -- «Я ад вас 
далёка», «Слуцкія ткачыхі», «Пагоня», 
«Беларусь, наша маці краіна», «О, Бе- 
ларусь, мая шыпшына» і іншых, якія 
ўжо даўно карыстаюцца заслужанай па- 
пулярнасьцяй, выпуск уключае і рэчы 
менш ведамыя, якія аднак маюць усе 
правы на прызнаньне аўдыторыі. У 
вузенькіх рамках газэтнай рэцэнзыі ня- 
ма месца гаварыць аб характэрных асаб- 
лівасьцях кампазытарскага стылю Ку- 
ліковіча ды даваць ацэнку тэй ці іншай 
песьні. Да гэтага пытаньня мы спадзяем- 
ся яшчэ вярнуцца у адпаведным арты- 
куле; заўважым толькі, што імя кампа- 
Зытара гаворыцць за сябе, усе песьні ад- 
значаныя уласьцівым яму майстэрствам, 
“мэлёдыя іх выразная і добра адказвае 
тэксту, музычная мова простая і лягіч- 
ная, паліфонія зусім натуральная й не- 
складаная, гарманічныя камплексы до- 


бра падтрымоўваюць мэлядычную лінію 
і ніколі ня служаць самамэтаю. У будо- 
ве мэлёдыі кампазытар шырака ўжы- 
вае характэрныя для беларускай народ- 
най песьні інтанацыі і ходы. Як тэсы- 
тура асобных партыяў, так і агульная 
фактура песьняў разьлічаныя на абме- 
жаваныя выканаўчымі сяродкамі хара- 
выя калектывы, некатарыя песьні па- 
даныя ў адмыслова спрошчанай рэдак- 
цыі і таму яны бязумоўна могуць быць 
з посьпехам выкарыстаныя ў нашай му- 
зычнай практыцы і ўдала дапамогуць 
разьвязаньню рэпэртуарнага пытаньня. 
Недахопы выпускаў выкліканыя з ад- 
наго боку прымітыўнай тэхнікай друку, 
з другога -- недастатковай працай ка- 
рэктара. Выданьне рататарнае, і гэта, 
зразумела, вельмі адбіваецца на ягоным 
вонкавым выглядзе. Глыбокага пры- 
знаньня і пахвалы заслугоўвае Сп. Ул. 
Дунец, які уклаў заспраўды гэркулесо- 
ву працу ў працэс напісаньня на матры- 
цы нотаў і тэкстаў. Але пры такім ар- 
хаічным спосабе нотнага друку цяжка 
ўхіліцца ад памылак, і колькасьць іх 
вельмі значная. Няўдалым здаецца нам 
назоў І-га выпуску (на 2-ой бачыне), 
для растлумачэньня якога трэба знай- 
сьці адпаведнае гледзішча, інакш ён 
для музыканта зьяўляецца і музычная 
эмблема У-га выпуску -- нотная фігу- 
ра, гучэньне якой цяжка ўявіць. 

У У-ым выпуску зусім адсутнічае лі- 
тара «Э», відаць, гэта віна машынкі, 
хоць у І-ым выпуску гэтая літара ёсьць. 
На першай бачыне выпускаў надрука- 
вана «згуртованьне», на другой -- «згур- 
таваньне». Далей сустракаем: Амэрыцы» 
і «Амерыцы», «Каляды і «Коляды», «ба- 
тлейка» і «бэтлейка» і гэтак далей”). 

У назовах выпускаў лепш было-б па- 
даць «песьні», але ня «сьпевы», бо сам 
зборнік завецца «песенны». Яшчэ больш 
колькасныя памылкі ў музычнай мове, 
асабліва ў І-ым выпуску. Адцемім толь- 
кі няправільную расстаноўку нотаў у 
акордах і на нотных сыстэмах (вып. І, 
бач. 8, 12, 13, 20, 22, 51, вып. 5-ы, бач. 


14, 195), што затрудняе чытаньне нотнага 
тэксту; адсутнічае дыез (вып. І, бач. 40), 
ключ (вып. І, бач. 69), тэкст пад нотамі 
(вып. У, бач. 3); лішні раз паданы так- 
тавы разьмер (выг. І, бач. 22, 51), няпра- 
вільны рытм (шаснаццатыя паданыя за 
восьмыя, вып. І, бач. 10). Няпрыемна 
выглядае і перанос на новы нотны ра- 
док толькі аднэй ноты (вып. І, бач. 
19, 23, 33). Няўдала расплянаваны і друк 
суправаджэньня Ффартапіяна, дзе шмат 
разоў трэба варочаць старонкі назад 
(вып. І, бач. 22, 39, 47). Ня зусім лягіч- 
ным нам здаецца таксама і ўніканьне 
ўжыцьця італьянскіх тэрмінаў, якія пе- 
ракладзеныя пабеларуску, («аИеето» нам 
здаецца лепш перакласьці «бадзёра», але 
не «рухава», што больш падходзіць для 
танцу) і разам з тым, ужываньне такіх 
італьянскіх тэрмінаў, як гіі, іеп., Гіпе., 
якія нідзе не растлумачаныя. Сьпісак 
заўважаных памылак было-б добра па- 
даць пры канцы кажнага выпуску, або, 
у горшым выпадку, пры канцы апошня- 
га УПЕтга выпуску. 

Зразумелая рэч, вялічэзная, шырака 
задуманая і высока вартасная праца 
праф. М. Куліковіча заслугоўвае на 
лепіцае друкарскае афармленьне. Але і 
за тое, што яна выходзіць у сьвет У 
сваім цяперашнім сьціплым выглядзе, 
бяручы пад увагу нашыя вельмі абмя- 
жаваныя эмігранцкія матарыяльныя 
магчымасьці, належыцца глыбокая па- 
дзяка кампазытару праф. Міколе Кулі- 
ковічу і ініцыятыўным, энэргічным вы- 
даўцам -- Згуртаваньню Беларускае Мо- 
ладзі ў Амэрыцы. 

Алесь Карповіч 





“) Незразумелая фраза ў прадмове да 
5-га выпуску: «што тычыцца выканань- 
ня, то тут трэба трымацца ўвагай пада- 
дзеных у тэмпах і нюансах». «Жалоб- 
ны марш» у 5-ым выпуску мае за тэкст 
верш Янкі Купалы «Зваяваным», але не 
«Заваяваным» і лепш было-б гэты на- 
зоў падаць як загаловак. 


ТАЦЦЯНА ЦаннЦ Шан аНІНННННННН ЦО ЦШННН ЦІ 


у-Эн-Ляй 


(Заканчэньне зь 1-ай бачыны) 


стромкая постаць і тонкія рукі, ягонае 
маладое ўродлівае чарнабрывае аблічча, 
ягоная самаапанаванасьць чаравалі дэ- 
легатаў канфэрэнцыі, што, гледзячы на 
яго, мімаволі забываліся й аб ягоным 
веку (55 год) і аб ягонай ролі ў жыцьці 
чалавецтва. 

Паводзіны Чу-Эн-Ляя на Жэнэўскай 
канфэрэнцыі сьветчаць аб тым, што ка- 
муністычны Кітай пачуваецца на сілах 
прэтэндаваць на мала не кіраўнічую ро- 
лю ў сьветных справах. Сіла камуні- 
стычнага Кітаю базуецца ў васнаўным 
на задзіночаным і дружным кіраўніцтве 
камуністых сваёю дзяржаваю. Мао-Тсе- 
Тунг і ягоныя блізкія супрацоўнікі до- 
бра зжыліся за гэтых 30 год супольнай 
працы. «Чыстак» такіх, як у СССР, у 
Кітаі ня было ні разу. У гутарцы з ад- 
ным амэрыканскім журналістым Чу ка- 
лісьці сказаў: «Не забывайцеся ніколі, 
што хаця мы, камуністыя, як напасьле- 
дак і ўсе людзі, маем часамі разыхо- 
джаньні, але калі-б хтосьці спадзяваў- 
ся, што мы дазволім гэтым разыхо- 
джаньням расшчапаць партыю або ра- 
задзіночыць нас, той зрабіў-бы страш- 
ную памылку». 


Кітайскія камуністыя набралі больш 
аўтарытэтнасьці ў вачох кітайскага на- 
роду, чымся калі-небудзь якаясь іншая 
цэнтралізаваная ўлада. Камбінаванымі 
мэтадамі заглады, тэрору, сілы й пера- 
кананьня яны ахапілі сваёю вайсковаю, 
зканамічнаю й ідэялягічнаю гэгэмоніяю 
ўсіх Кітаўцаў, да найбяднейшага кулі. 
Яны не пабаяліся навет парушыць тра- 
дыцыйную, вякамі ўкарэненую пашану 
Кітайцаў да сваіх далёкіх і бліз- 
кіх продкаў, загадаўшы зраўняць ізь 
зямлёю вельмі Кітайцамі шанаваныя 
магілы іхных памерлых каля кажнага 
сяла, каб пабольшыць такім чынам ура- 
длівую плошчу. 

Камуністычны Кітай сільны і сваей 
вялікай бояздольнай арміяй, якая налі- 
чвае цяпер да 10 мільёнаў уніфармава- 
ных жаўнераў- - зь іх 4 мільёны ў рэ- 
гулярнай арміі і паветраным флёце, ас- 
талыя ў міліцыі і ўзброенай паліцыі. 
Арміі гэтай шчодра памагае Масква ра- 
сейскімі грузавымі аўтамі, артылерыяй, 
самалётамі. Да 100 тысячаў Расейцаў -- 
вайскавікоў, тэхнікаў і палітычных да- 
раднікаў -- мятусяцца ў кітайскіх сё- 
лах, у індустрыяльных цэнтрах і на 
вайсковых базах. 

У пачатку расейска-кітайскай друж- 
бы неалёранае кітайскае птушанё сядзе- 
ла ціха пад пратэкцыйным крылом 
«старшага брата», гле ...часы зьмяня- 
юцца. Зь цікавасьцю прыглядаліся мнэ- 
гія заходнія дыпляматы й журналістыя 
да паводзінаў Чу-Эн-Ляя на многалюд- 
ным прыняцьці, якое зарганізаваў для 
яго Молатаў у Маскве пасьля закан- 
чэньня Жэнэўскай канфэрэнцыі. 


Будучы дагэнуль ветлівым да Мален- 
кава й Молатава, Чу-Эн-Ляй дазволіў 
сабе некалькі разоў войстра зачапіць 
Мікаяна, Лазара Кагановіча і яшчэ не- 
каторых савецкіх дастойнікаў. Свае 
прыцінкі пад іхным адрасам ён выказ- 
ваў у ангельскай мове, ведаючы, што 
яны яе не разумеюць; пры гэтым ён па- 
ясьніў, што не пачуваецца да абавязку 
перапрасіць за ўжываньне незразуме- 
лай для заінтэрасаваных асобаў мовы, 
бо ніхто з Расейцаў не задаў сабе цяж- 
касьці навучыцца кітайскай мовы (!). 
Калі пазьней хтосьці з гасьцей паднёс 
тост за жанчын, Чу-Эн-Ляй жвава яго 
падхапіў: «Так, так! Вып'ем за жан- 
чын!» І, аглянуўшыся навакол, дадаў: 
«Але дзе-ж жанчыны?» (на пры- 
няцьці былі дзьве жонкі кітайскіх ды- 
пляматаў і дзьве заходніх -- ніводнай 
Расейкі ня было?. 


Для чалавека такой тонкай дыпля- 
матычнай школы і такога жыцьцёвага 
такту, якім ёсьць Чу-Эн-Ляй, ягоныя 
высказваньні ў Маскве ёсьць вельмі 
вымоўныя. Акрылены сваімі ўсьпехамі 
на Жэнэўскай канфэрэнцыі, ён ужо 
чуўся на сілах вучыць Расейцаў, а ня 
вучыцца ў іх, як раней. Зь лёгкай рукі 
ангельскага лідэра апазыцыі сп. Этлі 
падарожжы-паломніцтвы да чырвонага 
Кітаю сталіся ў нашыя дні досыць звы- 
чайным Зьявішчам. Раней заходнія 
дзяржаўныя мужы езьдзілі на паклон 


у Маскву, цяпер езьдзяць яшчэ й да 
Пэкіну. 
Зыгнараваўшы сумнае дасьветчаньне 


калішняга генэральнага сакратара За- 
дзіночаных Нацыяў Трыгвэ Лі, што, з 
мэтаю пасярэдніцтва ў «халоднай вайне» 
між камуністычнымі і некамуністыч- 
нымі дзяржавамі, езьдзіў у травені 1950 
году ў Маскву і нічога, апрача прыкра- 
сьцяў з аднаго й другога боку, з гэтага 
падарожжа ня меў, -- цяперашні генэ- 
ральны сакратар ЗН сп. Даг Гамэр- 
шыльд пастанавіў быў паехаць у Пэкін 
для перагавораў з Чу-Эн-Ляем аб зваль- 
неньні адзінаццацёх амэрыканскіх лёт- 
нікаў, абвінавачаных у шпіянажы, і 
2.800 ваеннапалонных розных нацыяў 
часоў карэйскай войны. І паехаў. 


Аднак, пра ход ягоных перагавораў з 
Чу-Эн-Ляем ды з вынікамі іх сьвет быў 
паінфармаваны вельмі скупа. Ведама, 
што гутаркі між Чу-Эн-Ляем і Гамэр- 
шыльдам былі пачаліся 7 студзеня і за- 
кончыліся 11. Крытычным днём пэр- 
трактацыяў было 9 студзеня, калі гу- 
таркі трывалі Звыш 5 гадзін. 


Далей прэса паведаміла, што 12 сту- 
дзеня, прыбыўшы ў паваротнай дарозе 
ў Гонг-Конг, Гамэршыльд шырака ўсьмі- 
хнуўся (быццам задаволены вынікамі 
сваей місіі?), але сказаў (урэшце зусім 
правільна), што Гонг-Конг ня ёсьць ад- 


УВАГА! 


Выйшла з друеу 


- 


й прадаецца кніга 


выключнай ідэйнай і мастацкай вартасьці 


Гэта ёсьць вялікі зборнік выбранай 
паэзіі найвялікшага нашага нацыяналь- 
нага паэты й прарока беларускага адра- 
джэньня Янкі Купалы. Зборнік папя- 
рэджаны вялікім навукова-крытычным 
артыкулам др. Ст. Станкевіча аб жыць- 
ці й творчасьці Янкі Купалы, зьмяшчае 
ў сабе 9 фотоздымкаў як самога паэты 
З розных пэрыядаў ягонага жыцьця, гэ- 
так і ілюстрацыяў, якія датычаць твор- 
часьці й жыцьця Янкі Купалы, Кніга 
мае разьмер вялікае васьмёркі й абый- 





УВАГА! 


мае 564 бачыны друку. Прыгожую ка- 
ляровую вокладку кнігі (у чатырох ко- 
лерах) выканаў беларускі мастак Мі- 
хась Наўмевіч. 


ЦАНА КНІГІ: 


1. На добрай паперы ў мяккай папя- 
ровай вокладцы -- 7 амэр. даляраў за: 
1 эгзэмнляр. З гледзішча на вялікі разь- 
мер кнігі, у гэткім стане яна будзе ня- 
трывалкай. Таму тыя, што яе купяць У 
такой вокладцы, павінны самі даць яе: 
пераплесьці ў цьвёрдую вокладку. 

2. На добрай паперы ў цьвёрдай па- 
латнянай вокладцы з пазалочанымі над-. 
пісамі на ёй і з рухомай папяровай Вво-: 
кладкай зьверху -- 9 амэрыканскіх да- 
ляраў. 

3. На люксусовай бліскучай паперы ў 
цьвёрдай палатнянай вокладцы з паза- 
лозанымі надпісамі на ёй і з рухомай 
папяровай вокладкай зьверху -- 11 амэ- 
рыканскіх даляраў. 

У краінах, за выключэньнем ЗША і 
Канады, раўнавартасьць вышэйшай да- 
ляровай сумы ў мясцовай валюце. 

Кнігу можна выпісваць непасрэдна з 
Выдавецтва «Бацькаўшчыны» ў Мюн- 
хэне, а так-жа з Прадстаўніцтваў «Баць- 
каўшчыны» паза Нямеччынай і зь бела- 
рускіх грамадзкіх арганізацыяў у краі- 
нах расьсяленьня Беларусаў. 

Выбар паэзіі Янкі Купалы «СПАД- 
ЧЫНА» гэта наш нацыянальны 
скарб на эміграцыі, гэта найвялікшая 
нашая пацеха на чужыне, гэта найбольш 
годная нашая нацыянальная рэпрэзэн- 
тацыя перад чужынцамі. Не павінна 
быць аніводнага Беларуса, які-б ня быў 
собсьнікам гэтае кнігі! 


ааааааарнаааааа ара аа аа ыс летабэбанаауіаа а увасах аа 


АБВЕСТКА 


Выйшаў з друку й прадаецца ў Рэдак- 
цыі ЗЬНІЧУ (Вота, у. Ттазропііпа 18) най- 
навейшы пераклад 

СЬВЯТОЕ ЭВАНЭЛІІ Й 

АПОСТАЛЬСКІХ ДЗЕЯЎ 
Кніга, зьмяшчаючая 636 бачын, апраца- 
вана й выдана салідна і прыгожа -- як 
падае рэцэнзія ў Ле 25 (255) нашай газэ- 
ты, дзе, як выясьняе дадаткова рэцэн- 
зэнт, крытычная зацемка аб мове пера- 
кладчыка мае на ўвеце пэўныя толькі 
формы, вымагаючыя для некаторых чы- 
тачоў большага паясьненьня, а не -- 

якія небудзь недапушчальнасьці. 

Цана кнігі: 

у брашуровай аправе 3 даляры 
у палатнянай аправе 5 дапяраў. 


 ааааааьь аа Ў аа» зь ааасі аван сага 


ПОШУКІ 


Адамовіч Станіслаў шукае брата Язэпа 
(народжаны ў 1922 г. у сяле Аселец, 
Грэскага р-ну на Случчыне) і сястру 
Іванову Марыю з мужам Іванам (наро- 
джаныя абое ў 1914 г. на Случчыне). За 
адшуканьне ўспомненых асобаў вызна- 
чаецца ўзнагарода ў вышыні 100 даля- 
раў за кажную асобу. Весткі просіцца 
слаць на адрас: 

Мг. 5. Адаточіст 2718 УУ. Сопех, 

Срісаго 929, ПІ, О5А 
го 

Гуркова Кацярына шукаеГуркова, Іва- 
на зь вёскі Дебедзеўка, Прапайскага 
р-ну. Весткі просіцца слаць на адрас: 

К. НишКоуа, 8824 СІатк 51., Мопітеаі, О., 

Сапада. 


Чопчыц Павел шукае сябру Чопчыца 
Пятра, які паводля апошніх вестак па- 
вінен быць у Ангельшчыне. Весткі про- 
сіцца слаць на адрас часапісу «Палесь- 
се» ў Монтрэалі (Канада). 

го 

Олейнік Сава, які быў лясьніком у 
Дуба ў 1939 г., шукае жонку Васілісу, 
дачок Веру, Ніну й Вольгу і сына Ана- 
толя, якія былі эвакуаваныя Немцамі 
зь Бялікіх Чучавіч (Лунінецкі пав.) у 
1944 г. У 1947 г. усе яны былі ў ангель- 
скай зоне Нямеччыны ў Гановэры ў ля- 
геры ўцекачоў. Весткі просіцца елаць 
на адрас: 

МІ. ЗБача ОІеіупікК, 211 160 Ауе 59. 

Міппеаро!із 4, Міпа., О5А. 


ААААААА ААААА АА АААА А, 


паведным месцам для абгаварваньня гу- 
тарак у Пэкіне... 


Ня ведама, якія вымаганьні паставіў 
быў Чу-Эн-Ляй Гамэршыльду. Ці ён да- 
магаўся дапушчэньня камуністычнага 
Кітаю да Задзіночаных Нацыяў? Ці, мо- 
жа, звальненьня тых кітайскіх студэн- 
таў, што быццам іх затрымліваюць 
ЗІЦА? А можа навет і вываду 7-га амэ- 
рыканскага флёту з вод Фармозы? 

Аднак няма сумлеву, што генэральна- 
му сакратару ЗН давялося пачуць не- 
калькі прыкрых словаў ад войстрага й 
мсьцівага Чу-Эн-Ляя, і трэба думаць, 
што шырокая ўсьмешка ягоная ў Гонг- 
Конгу была толькі выражэньнем зада- 
валеньня, што Кітай, зь ягоным «чыр- 
воным» прэм'ерам, ужо дзесьці ззаду, у 
туманнай далечыні. 

М. Дэйко 


АБВЕСТКА 


Падаем да ведама нашых суродзічаў, 
што з усімі пытаньнямі адносна эмігра- 
цыі ў ЗША трэба зварочвацца да эмігра- 
цыйнага рэфэрэнта Галоўнае Ўправы 
БАЗА, сп-ра Ч. Ханяўкі на адрас: 

Мг С. Срапіацка, 80 Ртепісі Ауе., Зоц 

Віуег, М. ]., ОЗА 
Управа БНК у Зах. Нямеччыне: 
БЕЛАРУСКІ ПЕСЕННЫ ЗБОРНІК 


Ужо выйшаў і прадаецца пяты вы- 
пуск (выйшаў не чаргова) Беларускага 
Песеннага Зборніка, які абыймае патры- 
ятычныя сьпевы для хору. Папярэдні 
выпуск абыймаў беларускія абрадавыя 
сьпевы й гульні, а наступны будзе абый- 
маць беларускія народныя танцы й гуль- 
ні. 

Замоўленьні просіцца слаць на адрас: 

МІ. ОІ. Рапіес, 
1020 Кепі]чогіа Ауе, СІеуеІапа 13, ОВіо: 
ЮЗА 
МІННННННАНННа НІН аНАНІНАННННННІВ НАН 


Да ўвагі нашых падпішчынаў 
і даўзнніноў 


Асобы, якія атрымоўваюць нашу га- 
зэту непасрэдна зь Нямеччыны, грошы 
за яе павінны перасылаць Прадстаўні- 
ком «Бацькаўшчыны» ў краі свайго пра- 
жываньня, 


Адміністрацыя «Б-ны» 





НАШЫЯ ПРАДСТАЎНІЦТВЫ 


АНГЕЛЬШЧЫНА: 
Міт. АІеКзапаег І.аз7аК, 97 Мооге 
Ратк Ва, І.опдоп, 5. У. 6. 
АРГЕНТЫНА: 
Азосіасіоп Віеіогиза еп Іа Агрепііпа, / 
СаПе Согопеі бауоз 9877, УаІепііп 
Аізіпа, р-сіа Виепоз Аіге5. 
АЎСТРАЛІЯ: 
МІ. А. Уазіепіа 25 Веітопі Р. «е 
Моца: Са]аЬ, К. 5. “У. 
Мг. Ропаі ТасКкіеуіді, 35 Норе 5і. 
Зрозуоо4-МеіБоцтае, Уісі. 
Мг. А. Могох, 109 Моігізоп Ва, 
Мі4Іап4 ]цпасцоп, УЎезіега АцзігаНа. 
БРАЗЫЛІЯ: 
С. СітаЁеўсуК, Ргаза 76, Тігівеліе5. 
СиагіЧра --- Рагапа. 
БЭЛЬГІЯ: 
Ме. УазіІ бёеска, 19, Ріасе Носует, 
І.оцуаіп. 
ДАНІЯ: 
). ГеБеўе, с/о Н. С. Тепзеп, І.еіб- 
гадае 6 ІП іх., КоБепрауа 5. 
ЗАДЗІНОЧАНЫЯ ШТАТЫ: 
Мт. І. Віеіепіе, 2042 “У. 5: Рай 
Ауе, СВісаво 47, Шіпоі5. 
Мт. В. Рапііоуісі, 112 бопег5е: 51. 
Меу Вгцазуісі, М. ]. 
Ме. СІ. Рапіее, 1020 Кепічоць 
Ауе, СІеуеіапа 13, ОВіс. 
НОБАЯ ЗЭЛЯНДЫЯ: 
Ме. Магіап Кагапіецскі, 88 Негси- 
Іе5 Ютгаууе, Вохбигг -- Нудко. 
ФРАНЦЫЯ: 
М. Вопіасу Ргуіускі, 17, Вце Во- 
гет баіепето, І уз Іе5 Іапаоу (Мота). 
ЗесНоп Віеіогизсіепе (е С. Е. Т.С. 
26, Еце (Че МопівоІоа, Рагі5 9. 
швэцыя: 
Васі! Г.аКказ2гуК, с/о Наттег Віпе- 


уагеа М. 123ЗЛЦ, 5іюскроІт. 


